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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligida badiiy matnlarning lingvistik tahlili, xususan, poeziyada
qo‘llaniladigan stilistik vositalarning, ayniqgsa, takrorlar (repetitsiyalar)ning turlari
va ularning estetik hamda semantik yuklamasi chuqur ilmiy izlanishlarga sabab
bo‘lmogda. Bugungi lingvopoetik tadqiqotlar poetik diskursda takror vositalarining
afektiv-estetik funksiyalarini, matnning ichki melodikasini yaratishdagi rolini va
poetik strukturalarni shakllantirishdagi o‘rnini aniqlashga qaratilmoqda. Ingliz, rus,
fransuz, nemis, ispan va yapon poeziyasi asosida olib borilgan tadgiqotlar shuni
ko‘rsatadiki, takror wvositalari faqat ifoda vositasi emas, balki idrokning
psixolingvistik jarayonlariga ham ta’sir etuvchi semantik-pragmatik mexanizmdir.
Takrorlarning metaforik ma’nosi, ritmik uyushuvdagi o‘rni va uslubiy xususiyatlari
hozirgi kunda poetik struktura tahlilining markaziy yo‘nalishlaridan biridir.
Xususan, N.Homskiy, Y.Lotman, R.Jakobson kabi olimlarning ishlari takrorlar
semantikasi va sintaktik pozitsiyasining tipologiyasiga asosiy yo‘l ochib bergan.
Shu bois jahon tilshunosligidagi bunday yo‘nalishi doirasida goragalpoq
she’riyatini ham zamonaviy metodlar asosida tahlil gilish zarurati paydo bo‘ladi.

Dunyo tilshunosligida poetik tekstlarni o‘rganish chog‘ida stilistik vositalar,
aynigsa takrorlarning mantiqiy va emotsional yuklamasi ko‘p e’tiborga olinmoqda.
Bugungi kunda kognitiv lingvistika, psixolingvistika, diskursiv poetika kabi
sohalardagi yondashuvlar asosida badiiy takrorlarning anglash va ta’sirchanlik
jarayonidagi roli o‘rganilmoqda. Jumladan, takrorlar orqali poetik ifoda yanada
kuchaytiriladi, obrazli tasvir kengaytiriladi, auditoriyaning idrokiga kuchli ta’sir
ko‘rsatiladi. A.Wierzbicka, P.Verdonk, L.Jeffries kabi olimlar takrorlarning
semantik va kommunikativ xususiyatlariga alohida to‘xtalgan. Aynigsa, lirik
poeziyada takror vositalari muallifning hissiy-ruhiy holatini obrazli ifodalashda
kuchli rol o‘ynaydi. Shuning uchun ham aytib o‘tilgan ilg‘or tadgiqotlar asosida
goragalpoq poeziyasini, xususan K.Raxmanov she’riyatini ham mukammal stilistik
tahlil gilish dolzarb ahamiyat kasb etadi. Bu esa shoir she’riyatini dunyo poeziyasi
kontekstida chuqur ilmiy baholashga va milliy poetik madaniyatni global
maydonda tanitishga xizmat qgiladi.

Mustaqillik yillarida mamlakatimizdagi millatlararo bag‘rikenglik siyosati
natijasida ona tilimizning rivojlanishi uchun keng imkoniyatlar yaratildi. “O*z tilini
hurmat qilgan ma’rifatli el boshqalarning ona tiliga ham chuqur hurmat bilan
qaraydi. O‘zbekistondagi bag‘rikenglik siyosati tufayli, hozirda yurtimizda yagona
oila bo‘lib yashayotgan 130 dan ziyod millat va elat vakillariga oz ona tili, urf-
odat va gadriyatlarini rivojlantirishi uchun hamma shart-sharoitlar yaratilmogda™.
Qoragalpoq tilshunosligida poetik matnlarni zamonaviy stilistik va lingvopoetik
yondashuvlar asosida tadqiq etish ehtiyoji kundan-kunga oshib bormoqda.
Xususan, milliy she’riyatda keng qo‘llaniladigan stilistik vositalardan biri — badiiy
takrorlar hali to‘liq ilmiy jihatdan o‘rganilmagan. Ko‘pgina qoragalpoq
shoirlarining, jumladan, xalg shoiri K.Raxmanov ijodida uchraydigan leksik,

'Prezident Shavkat Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutqi//https://president.uz/uz/lists/view/2954
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sintaktik, fonetik takrorlar milliy tafakkurning obrazli ifodasi, poetik ifoda
madaniyatining tarkibiy qismi sifatida garalishi lozim. Ayni paytda,
Qoraqalpog‘iston fanida bunday tadqiqotlar stilistik strukturani xalq ruhiyati bilan
bog‘lash, til va madaniyat uzviyligini ochib berish nuqtayi nazaridan dolzarbdir.
Shuningdek, qoragalpog adabiyotshunosligida K.Raxmanov ijodini lingvistik
nuqtayi nazardan chuqur tahlil gilgan tadgiqotlar soni yetarli emas. U shoir,
yozuvchi, dramaturg. Takrorlar vositasida shoir ganday semantik maydonlarni
tashkil gilganligi, ularning badiiy semantik yuklamasi, stilistik dominantalari
aniglansa, nafagat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik, adabiyotshunoslik va
tarjima nazariyasi sohalari uchun ham muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi.
Bunday izlanishlar tilning badiiy imkoniyatlarini ochib berish, yangi til birliklari
va stilistik konstruksiyalarni aniqlash, hamda ularni o‘qitish metodikasiga joriy
etish uchun ham zarurdir. Shu bois, badiiy takrorlarning funksional-stilistik
tabiatini o‘rganish qoragalpoq tilshunosligidagi dolzarb yo‘nalishlardan biri
hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi o‘rni va mavgeini tubdan yaxshilash chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, Qoraqalpog‘iston Respublikasi Jo‘qorg‘i Kengesi
Prezidiumining 2021-yil 16-iyuldagi 135-com “Qoragalpog tilini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda ushbu sohaga tegishli
boshga normativ-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiqligi. Dissertatsiya ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” bosh yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badily matndagi badiiy takrorlar
so‘nggi paytlarda keng tarqalgan hodisa bo‘lib, turli janrlarda uchramoqda. Uzoq
vaqtdan buyon u lingvistik tadgigotining obyekti sifatida gator tilshunoslar
tomonidan o‘rganib kelinmoqda. Takrorlarning kognitiv, milliy-madaniy o‘ziga
xosliklarini o‘rganishga bag‘ishlangan bir qator tadqiqotlar mavjud. Masalan,
Sh.Balli, A.Shomagsudov, S.A.Glazirina, V.Yu.Kazakova, E.A.Davidova, I.I.
Turanskiy, E.V. Metlyakova? singari olimlar takrorni o‘zbek, ingliz, rus va fransuz
tillari materiallarida tahlil qilib, uning nazariy masalalariga alohida e’tibor

2 [llomaxcynoB A. Ba Gomkamap. Y36ex T crumuctukacu. — Toukent: Y36exucton, 1974. — 82 6.; I'nasupuna
C.A. Crunucrudeckue u TekcTooOpasyromue GyHKIMK IOBTOpa CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX eANHUIL: ABTOped. aucC. ...
KaHA. (unon. Hayk. — Tomkent, 1993. — 22 c.; bammu 1. ®panrny3ckas ctuimuctuka. — M.: Beicmas mkoma, 1979.
— 283 c.; HasumoBa E.A. PacmmpeHHbIH MOBTOp M mepudpa3 B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM IyOJMIIICTHYECKOM
tekcte: [uc. ...xaHa. ¢wmmon. Hayk. — M., 2007. — 155 c.; Typauckuit WM. CpenctBa mHTEHCH(DHUKAIIUI
BBICKA3bIBAHMS B aHTIHIICKOM s3bIke. — Kyitopmmes, 1987. — 285 c.; Mernakosa E.B. Jlekcnuecknii mOBTOp Kak
CEMAHTUKO-CTIJIUCTUYECKAas KATeTOPHs OPTraHM3aIllMM JIMPHYECKOTO0 TEKCTa B paHHEM TBOpPYECTBE AHHBI
AxmaroBoii: ABToped. quc. ... Kauz. ¢puion. Hayk. — Mxesck, 2011. — 25 c.
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garatgan. Ingliz tilshunoslari takrorning turlari va ularning matnda qo‘llanilishini
ko‘proq ilmiy jihatdan o‘rganishgan®, O‘zbek tilshunosi A.Hojiyev va qoraqalpoq
tadgigotchisi A.Abdiyevlar badiiy takrorning emotsional-ekspressiv xususiyatlarini
tahlil gilgan®.

Omummap N.P.Pototskaya, Z.1.Xovanskaya, |.Yu.Kovalchu® takrorni stilistik
usul sifatida qarab, uning matn va diskursdagi vazifalarini, o‘ziga xos
xususiyatlarini tahlil gilganlar. Masalan, N.P.Pototskaya takror yoki reprizani
ma’lum bir sintaktik tuzilma va gap tarkibidagi bir yoki bir necha so‘zning ikki
yoki undan ko‘p marta qo‘llaniladigan stilistik usul, deya baholayd®. S.A.Glazirina
takrorning ingliz tilida matn yaratish vazifasini, I.I.Kovalchuk rus tilida takror va
uning matndagi funksiyalarini, E.VV.Metlyakova A.Axmatovaning she’riy matnlari
asosida leksik takrorni tadgiq etgan. V.Yu.Kazakova esa rus va ingliz tillarida
semantik takrorning umumiy va o‘ziga xos tomonlarini o‘rganadi.

Rus tilshunosligida badiiy asar tilini funksional-stilistik, semantik-
strukturaviy yo‘nalishdagi tadgigqi R.O.Yakobson, V.V.Vinogradov, V.M.
Jirmunskiy, G.0.Vinokur, B.V.Tomashevskiy, L.V.Shcherba, V.V.Zadornova,
A.A Lipgart, G.l.Klimovskayalar, turkiy tilshunoslikda - B.Sarimsoqov,
N.Mahmudov, I[.K.Mirzayev, M.Yo‘ldoshev, qoraqalpoq tilshunosligida -
A.Najimov, A.Bekbergenov, Sh.Abdinazimov, G.Qarlibaeva, B.Yusupova,
G.Allambergenova va boshga omummap tomonidan olib borilgan. Shunday bo‘lsa-
da, qoraqalpoq tilshunosligida she’riy asarlarning lingvopoetikasi, shu jumladan
badiiy takrorlar hozirgacha maxsus tarzda to‘liq o‘rganilmagan. Shu sababli,
she’riy asarlarning o°ziga xos til xususiyatlarini o‘rganish eng muhim masalalardan
biri hisoblanadi.

Tadqgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqgiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Berdaq nomidagi Qoragalpoq
davlat universiteti “Zamonaviy qoragalpog tilining dolzarb masalalari”
mavzusidagi ilmiy tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi K.Raxmanov she’riyatidagi badiiy takror turlarini
aniglash, o‘rganish va badiiy takrorning estetik ta’sirchanligini lingvopoetik
jihatdan tahlil gilishdan iborat

Tadgqiqgotning vazifalari:

lingvopoetikada badiiy takrorning o‘rganilishini faktik baza asosida
sharhlash;

badiiy takrorning nazariy asoslarini aniglash;

3 Shih-ping, W. Corpus-based approaches and discourse analysis in relation to reduplication and repetition / Wang
Shih-ping // Journal of Pragmatics. — 2005. — Ne 37; Tovares A.V. Intertextuality in Family Interaction: Repetition of
Public Texts in Private Settings. Unpublished Ph.D. Dissertation, Georgetown University. Public Medium, Private
Talk: Gossip about a TV Show as “Quotidian Hermeneutics.” Text & Talk, 2006. 26.4:463-91.

“XoxneBA. V36ex THIMaa KyuMa, KypT Ba Takpopuii cysmap. — Tomkent: Y3DAH, 1963. — b. 35; AGmuesA.T.
«ANIOMUII» JOCTOHM THJIMHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHK Ba CTHJIMCTHK Xycycustiapu: ®wion. ¢aH. HOM. ... JHC.
aBToped. — Hykyc, 2011. — b. 17.

® TToroukas H.IT. CTUIMCTHKA COBPEMEHHOTO (PPaHILy3CKOro si3bika: TeopeTnueckuii Kypc. — M.: Beiciuas 1mkona,
1974. — C. 184; Xosauckas 3.11. CTUIHCTHKA COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO si3biKa. — M.: Beicmias mmkona, 1984, —
C. 290-315; Kopanpuyk N.1O. IToBTOp 1 ero ¢pynkiun B Tekcre: Juc.... kaua. ¢mron. Hayk. — Ilsaturopcek, 2004. —
C. 49.

® TToroukas H.IT. CTUIMCTHKA COBPEMEHHOTO (PPaHILy3CKOro si3bika: TeopeTnueckuii kypc. — M.: Beiciuas mkona,
1974. - C. 184.



K.Raxmanov she’riyatidagi fonetik va stilistik badiiy takror xususiyatlarini
ochib berish;

shoir asarlari tilida leksik-grammatik takrorning she’riy matn mazmunini
boyitishdagi o‘rnini aniglash.

Tadqgigot obyektini Qoraqalog’iston xalq shoiri, Yyozuvchi, dramaturg
Kenesbay Raxmanovning “Argimagim”, “Sen hagqinda gosiq”, “Gulzgi
muhabbat”, “Watan tuygis1”, “Tungishimiz quz bolsa...”, “Tan ashig1”, “Watan
muhabbati menen” she’riy to’plamlaridan olingan misollar tashkil giladi.

Tadqgiqotning predmeti K.Raxmanov she’riyatida badiiy takrorlarning
o‘ziga xos fonetik, leksik, grammatik va stilistik xususiyatlari hisoblanadi.

Tadqiqot usullari. Ishda stilistik va lingvopoetik tadgiqot usullaridan —
bayon etish, kompleks tahlil, qiyoslash, lingvopoetik tahlil va fikrlarni
umumlashtirish usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi qo‘yidagilardan iborat:

badiiy takrorning tilshunoslikda o‘rganilishi va uning nazariy-metodologik
asoslari umumlashtirilib, qoragalpoq tilida bu hodisaning ilmiy o‘rganilganlik
darajasi tahlil gilingan, tilshunoslikka oid mavjud nazariy garashlar milliy poeziya
materiali asosida sinovdan o‘tkazilgan;

K.Raxmanov she’riyatida fonetik tabiatga ega badiiy takrorlar — alliteratsiya
va assonanslarning matn tovush tizimini tashkil etishdagi o‘rni, ularning turli
sintagmatik pozitsiyalarda takrorlanishi orqali qo‘shimcha emotsional va
ekspressiv semantik yuklama hosil gilishi asoslangan;

leksik takror va uning turlari orgali poetik ifoda yanada kuchaytirilgani,
obrazli tasvirlar kengaytirilgani isbotlangan;

shoir ijodida badiiy takrorlarning grammatik turlari — so‘zlar, so‘z birikmalari,
so‘z turkumlari, morfologik shakllar hamda sintaktik konstruktsiyalarning badiiy
ifoda magsadida gayta ishlatilish holatlari aniglanib, ularning matnning badiiy-
estetik qiymatini oshirishdagi funksional roli misollar bilan dalillangan.

K.Raxmanov asarlarida stilistik figuralar — anafora, epifora, inversiya,
simploka va boshga sintaktik takrorlarning funksional-xususiyatli ko‘rinishlari
ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

qoraqalpoq tilshunosligidagi badiiy takrorlarni o‘rganish bo‘yicha tahlil
gilingan materiallar, masalaning ilmiy tadqiqi natijasida olingan xulosalar, dalillar
va fikrlarda hozirgi qoragalpoq tilshunosligi, xususan, lingvopoetika, matn
lingvistikasi kabi sohalar uchun muhim ilmiy ma’lumotlar to‘plangan;

goragalpoqg tilshunosligida badiiy takrorning maxsus tadgigot obyekti qilib
olinganligi va tadqiqot natijalari bo‘yicha olingan ilmiy xulosalar ushbu
yo‘nalishdagi kelgusi ilmiy tadqgigotlarni olib borishda manba vazifasini bajarishi,
oliy o‘quv yurtlarida lingvopoetika, matn lingvistikasi fanlarini o‘qitishda amaliy
jihatdan yordam berishi isbotlangan;

shoir asarlari matnlaridagi badiiy takrorlarni tahlil qilish natijalari
lingvopoetik, izohli, terminologik lug‘atlar tuzishda, qoraqalpoq tilshunosligi
bo‘yicha yangi o‘quv qo‘llanma va darsliklar tayyorlashda amaliy ahamiyatga ega
ekanligi asoslab berilgan.



Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiya ishida keltirilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan misollar
K.Raxmanov asarlari matnlaridan olinganligi, taggoslash va xulosalardagi
kompleks tahlil, bayon qilish va fikrlarni umumlashtirish metodlari bilan
asoslanganligi, olingan natijalarning  tegishli  muassasalar  tomonidan
tasdiglanganligi bilan tavsiflanadi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya natijalarining ilmiy
ahamiyati, tadqigot ishi lingvopoetikaning nazariy masalalari, badiiy takror,
aynigsa, Kenesbay Raxmanovning poetik takrorlarni qo‘llash mahorati,
she’rlarining o‘ziga xos xususiyatlariga oid masalalarni tadqiq etish bilan bog‘liq
ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirish va kengaytirish bilan belgilanadi. Dissertatsiya
xulosalari kelajakda boshqa shoirlarning asarlari tilini o‘rganishda hisobga olinishi
mumkin. Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ulardagi materiallar
va natijalardan oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun qoragalpoq tilining
lingvopoetikasi, stilistikasi bo‘yicha o‘quv adabiyotlarini tuzishda, nutq
madaniyati, badiiy matnning lingvistik tahlili, lingvopoetikasi kabi fanlarni
o‘qitishda nazariy manba sifatida foydalanish mumkin. Shuningdek, tadqiqot
natijalari badity asar tili bo‘yicha lingvopoetik tadqiqot olib boruvchi
tadgigotchilar uchun ham amaliy jihatdan katta yordam beradi.

Tadqigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi. Kenesbay Raxmanov
she’riyatida badiiy takrorni o‘rganish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

badiiy takrorlarning leksik va grammatik turlarining badiiy ifoda magsadida
she’riy matnlarda ishlatilishi, ularning matn badiiy-estetik giymatini oshirishdagi
funksional roli to‘g‘risidagi nazariy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot
institutida ~ 2017-2020  vyillarda  bajarilgan  FA-F-1-005  “Qoragalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadgiq etish” mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihani amalga oshirishda foydalanildi (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar
fanlar  ilmiy-tadgiqot institutining 2025-yil  19-maydagi Ne 293/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ilmiy loyiha mazmuni yangi materiallar bilan
boyitildi;

badity takrorning tilshunoslikda o‘rganilganlik darajasi, Oy Tun
XOJMCACUHUHI y3Ura XOC JIMCOHUW XYCSACUATIApPU TYFPUCUAATH Ha3apUi-aMaJIhi
garashlar Ba xynocanap Qoragalpog‘iston telekanalining "Til boyligi-el boyligi"
ko‘rsatuvida va Qoraqalpog‘iston radiokanalining "Tilga e’tibor-elga e’tibor"
eshittirishlarini  tayyorlashda foydalanildi. (Qoraqalpog‘iston Respublikasi
Teleradiokompaniyasining 2024-yil 25-sentyabrdagi 05-22/423-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu ko‘rsatuv va eshittirishlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni takomillashtirilgan, ilmiy dalillar bilan ta’minlangan;

K.Raxmanov she’riyatida badiiy takrorlarning matn tovush tizimini tashkil
etishdagi o‘rni, takrorlarning matndagi funksional xususiyatlari hagidagi ilimiy
xulosalardan Berdagq nomidagi qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyida ilmiy-
amaliy loyihalarni bajarishda, arxiv materiallarini to‘plashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Madaniy meros agentligi Berdaq nomidagi qoraqalpoq
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adabiyoti tarixi davlat muzeyining 2025-yil 13-yanvardagi 01-02/03-13-son
ma’lumotnomasi). Natiyjada adabiyot namoyandalariga bag‘ishlab o‘tkazilgan
adabiy tadbirlar hamda ekspozitsiyalar yangi manbalar bilan boyitilgan.

Ishning aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha 8 ta ilmiy-amaliy
konferensiyada, jumladan 4 ta respublika konferensiyasi, 4 ta xalgaro
konferensiyada ilmiy ma’ruza qilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
17 ta maqola chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyasining asosiy natijalarini chop etish
bo‘yicha tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 9 ta maqola, shundan 8 ta magola
respublika hamda 1 ta maqola xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Ishning hajmi va qurilishi. Dissertatsiya ishi tuzilishi jihatidan Kirish, uch
bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar va mavzuga oid lug‘atlar ro‘yxatidan iborat.
Ishning umumiy hajmi 121 bet.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi  bobi  “Tilshunoslikda badiiy takrorning
o‘rganilishi” deb nomlangan bo‘lib, uchta fasldan iborat. Bobning birinchi fasli
“Badiiy takrorning nazariy asoslari’deb nomlangan. "Takror" ya’ni qaytarish
termini lingvistik asarlarda "takrorlash," "reduplikatsiya" (so‘z o‘zagini takrorlash
bilan yangi so‘z hosil qilish), "ikki marta gaytarish," ayrim hollarda bir-biridan
ajralmaydigan turli ma’nolarni ifodalovchi tushuncha sifatida tahlil qilinadi’.
Tadgiqgotchilar takrorlarni tilning har bir sohasida (fonetika, leksikologiya,
morfologiya, sintaksis) o’rgangan®,

Adabiyotlarda takrorning bir necha asosiy turlari ajratiladi: 1) Takrorlanuvchi
til birliklarining xususiyatiga ko‘ra — tovush, morfema, so‘z, frazeologizmlar,
morfologik shakllar, leksik birliklar, sintaktik qurilmalar takrori; 2) Matn tarkibida
bir-biriga nisbatan joylashish belgilari bo‘yicha kontakt va distant takrori; 3)
Joylashish tartibi bo‘yicha matn tarkibida anaforik, doira, epiforik, gator va band
takrori; 4) Matndagi birliklarning takrorlanishiga ko‘ra ikki, uch va ko‘p marta
keladigan takrorlar; 5) Takrorlanuvchi birliklar xususiyatiga ko‘ra — to‘liq va
to‘ligsiz takrorlarga ajratiladi®.

" Axmanosa C. CioBaps JIMHTBHCTHYECKHX TepMHUHOB.-M.: IIpocsemenue, 1987. — C. 378.

8 A6aynnaesa A. DMOIMOHAILHO-3KCIIPECCUBHAs JIEKCHKA B COBPEMEHHOI y30eKcKoil mpose (110 poMaHy A1y bl
Kaxxapa «Oruu Komraunapay»: Astoped. auc. ... kaua. ¢uioi. Hayk. — Camapkanm, 1968. — C. 18-19; XacaHos A.
Ab6nymna Kaxxop xmkosutapuna Oaguuid TaKpOPHUHT JIMHI'BONIOATHUK Xycycusatmapu // Wnm, daH Tapakkuér
unHTerpanusicu: Mnmuit-ycnyouit maxkosanap tyruamu. — Tomkent: ®@an, 2009. — b. 5-8.

® ok M. 4. Ouepku 110 CTUIHCTHKE COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO s3blka. — M.:13/1-B0 JuTeparyphl Ha MH.43., 1975.
- C. 67.
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Badiily matndagi badiiy takrorlarni o‘rganishda tadqiqotchi olimlar turli
fikrlarni bildiradilar. Masalan, T.Boboyev badily takrorni o‘rganishda ularni
quyidagicha tasniflaydi: 1. Fonetik takrorlar: assonans, alliteratsiya, konsonans va
boshqgalar; 2. Leksik takrorlar: asindeton, polisindeton, redif, anafora, epifora; 3.
Morfologik takrorlar: so‘z-o‘zak takrori, affiks takrori, so‘z turkumlari takrori, so‘z
birikmalari takrori, uchma-uch takrori (simploka) va boshqalar; 4. Sintaktik
takrorlar: parallelizm, band takrori, gator takrori (aylanma, nagorat, tavtologiya va
boshgalar)®°.

Hozirgi qoraqalpoq tilida ham badiiy takrorning o‘ziga xos bir necha turlari
mavjud bo‘lib, ular aynigsa she’riy asarlarda badiiylik, ta’sirchanlik bera olishi
bilan tavsiflanadi. Bunda badiiy takrorni oddiy so‘zlar takrorlanishidan ajratib
turadigan belgilar mavjud. Ularning qiyosiy ko‘rinishi quyidagi jadvalda
keltirilgan:

Badiiy takror Takroriy so‘zlar

Orasidagi to‘xtam (pauza) uzoqroq bo‘ladi Orasidagi to‘xtam (pauza) qisqa bo‘ladi

Ikki, uch va undan ko‘p so‘zlar takrorlanib

kelishi mumkin Takroriy so‘zlar ikki komponentli bo‘ladi

Takrorlangan so‘zlar orasiga vergul qo‘yiladi | Takroriy so‘zlar orasiga chizigcha qo‘yiladi

She’riy satrlarda istalgan joyda (birinchi
satrda, ikkinchi satrda va h.k.) takrorlana Oralariga so‘z qo‘shilmaydi
beradi

Semantik jihatdan kuchaytirish yoki ko‘plik

Doimiy o‘ringa ega emas .. .
y gace ma’nosini bera oladi;

Bir xil takroriy so‘zlar she’r satrlarida bir

Oralariga so‘z solib ham takrorlanadi necha marta qo‘llanilmaydi.

Semantik jihatdan insonga emotsional ta’sir
ko‘rsata oladi

Demak, badiiy takrorning ham o‘ziga xos xususiyatlari mavjud bo‘lib, ular
badiily matnda so‘z takrori, so‘z birikmasi takrori, gap shaklidagi takror kabi
shakllarda uchraydi. Biz tadgigot ishimizda badiiy takrorning fonetik, grammatik
va leksik-sintaktik turlarini tahlil gilib, K.Raxmanov she’riyati misolida asoslashga
harakat qildik.

Bobning “Umumiy va turkiy tilshunoslikda badiiy takrorning
o‘rganilishi” deb nomlangan ikkinchi fasli badiiy takrorning o‘rganilish tarixiga
bag‘ishlangan. Eng gadimgi davrlarda badiiy takror tushunchasi ritorik vosita,
so‘ng stilistika ilmining alohida soha bo’lib ajralib chigishi natijasida stilistikada
tasviriy vosita, ayrim tadgiqotlarda matn birligi, badiiy matndagi gaplarni bir-biri
bilan bog‘lovchi birlik sifatida tadqiq gilingan. Tilshunoslikda badiiy takror
masalasi, uning matn ko‘lamidagi o‘rni, takrorlanuvchi birliklar komponentlarining
soni, turlari, vazifasi bo‘yicha tadqiqotchilar turli fikrlarni qayd etganlar.

Badiiy takrorning o‘ziga xos xususiyatlari Xorijiy va mamlakatimiz tilshunos
olimlari tomonidan atroflishi tadqgiqg qilingan. Bu hodisaning tarixini
o‘rganuvchilardan biri N.Pirogova bo‘lib, dastlabki fono-stilistik qgarashlar

10 BoGoes T. Anabuérirynociuk acocnapu. —Tomkent: Y36ekncron, 2002, — b. 431.
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E.D.Polivanovning asarlarida uchraydi deb ta’kidlaydi. Uning “®onernka
UHTCIICKTyalHoro si3bika’” magolasida tovushlarning talaffuziga alohida e’tibor
garatilgan. U so‘zlovchi o‘z fikrining ta’sirchanligini ta’minlash uchun shu tilning
orfoepik me’yorlarini chuqur o‘zlashtirish bilan birga, gapda so‘zlarni o‘rinli
bog‘lay olish kerak degan juda qimmatli fikrni bildiradi. Nutqda ta’sirchanlikni
ta’minlashda asosiy fonostilistik vositalarning bir turi badily takror va
intonatsiyadir. U so‘zlash vaqtidagina yuzaga chiqadigan hodisadir.

Badiiy asarlar tilida unli va undosh tovushlarning takrorlanib kelishi ham
ekspressiv ta’sirchanlikni kuchaytiradi. Tadqiqotchi G.V.Vekshin rus tilida
assonans va alliteratsiya hodisalarini o‘rganadi. O‘zbek tilshunosligida badiiy
takror va ularning nutqda qo‘llanilishi, xususiyatlari va vazifasi hagidagi fikrlar
dastlab A.G‘ulomov tomonidan bildirilgan. Olim badiiy takrorlarni fonostilistik
vositalar  qatoriga  kiritadi. = Akademik  G‘.Abdurahmonov  va  olim
A.Abduazizovlar * ham badiiy takrorlar bo‘yicha qimmatli fikrlar bildirgan.
Fonetik vositalardan hisoblangan assonans va alliteratsiyaning  stilistik
imkoniyatlari hagida Sh. Abdurahmanov*?, H. Sharafuddinov®®, A. Haydarov!4, X.
Daniyarov®, A. Shofgorov'®, E. Qilichev!’ tamonidan bildirilgan mulohazalar ham
katta ahamiyatga molik.

Bundan tashqari, o‘zbek tili lingvopoetikasida badiiy takror D.Andaniyazova,
M.Yoqubbekova, D.Jamoliddinova, F.Ibragimova, B.Yo‘ldoshev, M.Yo‘ldoshev,
Sh.Mahmadiyev, 1.Mirzayev, G.Muhammadjonovaning ishlarida ko‘rib chiqilgan.
Jumladan, D.Shodiyeva Muhammad Yusuf she’rlaridagi takrorlarni tahlil qilar
ekan, bunda u takrorni uslubiy vosita sifatida kontaktli va distantli ko‘rinishdagi
takrorlarga bo‘lib o‘rgangan.

Bobning uchinchi fasli “Qoragalpoq tilida badiiy takrorning o‘rganilishi”
deb nomlanadi. So‘nggi vaqtlarda badiiy takror, uning turlari tilshunoslikning
yangi sohalari bo‘lgan lingvopoetika va matn lingvistikasida yozuvchi,
shoirlarning asarlarini tahlili asosida atroflicha o‘rganilib, tadqiqot obyektiga
aylanmoqda.

Qoragalpoq tilida takror, takror so‘z, badiiy takror masalalari o‘tgan asrning
60-70-yillaridan boshlab tilshunos olimlarning diqqat markazida bo‘la boshladi.
O‘sha davrlarda badiiy takror termini aniq tahlil gilinmasa-da, u bir gancha ilmiy
asarlarda tilga olingan. Eng avval 1971-yili tadgigotchi olim A.Najimov “Hozirgi
goragalpoq tilidagi takror” nomli maqolasida qoraqalpoq tilidagi takror so‘zlar
hagida bir gancha gqimmatli fikrlarini beradi va uni takroriy juft so‘z degan nom

11 Gulomov A.G.,Abdurahmonov G., Asgarova M. O‘zbek tili darsligi. — T.: O‘gituvchi, 1986; A6ayasusos A.
DOHOCTHINCTHK BOCHTATIAPHUHT ypraHuauimra goup // Y36ex tuiu Ba anaduéru. —Tomkenr,1985. 2-con.

12 Abdurahmonov Sh., Asgarova M. O‘zbek tili darsligi. — T.: O‘gituvchi, 1986.

B3 [apadynmuuo X. [ostuk donernka // Y36ex tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 1978. 2-coH.

14 Haydarov A. Pauzaning fonostilistik imkoniyatlari // Filologiya masalalari ilmiy maqolalar toplami. — Toshkent:
Fan, 2007.

15 Daniyarov X. Tovush takrorining uslubiy xususiyatlari // Bux DU ilmiy axboroti. — Buxoro, 2007. - Nel.

18 [ITogxopoB A. Mupremup mespusTtiaa aamrepanus // Y36ex tiiu Ba anabuétu. — Tomkent, 2006. - Nod.

17 Kumpues D.P. V36ek THIMHMHI nNpakTMK crwiucTukack // Ilejaroruka MHCTHTYT/IapM  (DHIIONOTHS
(baxyJbTeTIapu CTYACHTIapH yuyH YKyB Kymnanma. — Tomkent: ®an, 1980; O°‘sha muallif. MaToHanms xakuaa
Mynoxasamap // V36ex tmim Ba amabuétim. — Tomkent, 2001. - Ne6. — b. 63; Ocsha muallif. ®owernk
BoCHTamapHUHr udomamwmuru /| Typkuit THepauH (GOHOIOTHICH XM MOP(HOHOIOTHACHIHBIH OXMHHACTIN
Mmocenenepu. — Hekuc, 2005. — B. 16.
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bilan ataydi. Shuningdek, juft so‘zlar bilan takror so‘zlarning farqi, ularning
qo‘llanilishi, bo‘linishlari, o‘rin tartibi, fonetik va morfologik tavsifini tahlil gilgan
olim A.Bekbergenov ham o‘zining ilmiy asoslangan fikrlarini beradi. Olim bu
tadqiqotida takror so‘zlarni takrorlama so‘zlar deb ataydi.

Qoragalpoq tilshunosligida folklorning  (lingvofolkloristika), badiiy
adabiyotning tilini o‘rganish keyingi yillarda ancha qo‘lga olindi. Aynigsa,
goragalpog adabiyotidagi klassik shoir-yozuvchilarning tilini o‘rganish tilshunos
olimlarning asosiy tadgiqot obyektlaridan biriga aylandi. Bu borada eng
birinchilardan bo‘lib Sh.Abdinazimov, A.Abdiyev, G.Qarlibaevalarning ilmiy
ishlari asosiy ko‘rsatkich bo‘la oldi. Mumtoz adabiyot vakillari asarlari tilining
poetik sintaksisinu tahlil gilishda badiiy takrorlar tilshunos olimlar nazaridan
chetda golmadi. Olim Sh.Abdinazimov o‘zining “Lingvopoetika” kitobida badiiy
takror va uning turlari anafora, epifora, parallelizmlarga keng to‘xtalgan.
Qoragalpoq tilshunosligida so‘nggi davrlarda lingvopoetika sohasi bo‘yicha
tadgiqot ishlari ancha ko‘paydi. Aynigsa, she’riyatdagi badiiy takror masalasi
bo‘yicha Z.Kazimbetova, J.Buxarbayeva va A.Nasirovalarning maxsus
dissertatsiya ishlarida alohida ta’kidlab o‘tilgan va tahlillar berilgan'®. Qoragalpoq
adabiyotida badiiy takror masalasi maxsus o‘rganilmagan bo‘lsa-da, uning ayrim
turlari haqgida adabiyotshunos olimlar o°‘z fikrlarini bildirgan. Xususan,
K.Mambetov shunday yozadi: “Qofiya faqat she’rning garmoniyasini tartibga
soladi, deb o‘ylash ham o‘rinsiz. Ko‘pchilik shoirlarning asarlarida she’rning
boshidagi, o‘rtasidagi va oxiridagi qofiyalar saqlanib qolgan. Ba’zi she’rlarda bir
xil s0‘z, bir xil qofiya va anaforik bayon juda ustunlik gilib keladi™*°.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Qoragalpoq tilida fonetik va leksik
takrorlar” deb nomlangan bo‘lib, uning birinchi faslida fonetik takrorlar —
alliteratsiya, assonanslarning xycycusimiapu kypcatuiu6, badiiy asarda har bir til
birligi 0‘z o‘rni va o‘lchoviga ega ekanligi ta’kidlangan. Agar adabiy asar tilida
ma’lum bir tovush, so‘z, so‘z birikmalari, gap maqsadsiz takrorlansa, bu salbiy
holat hisoblanadi. Shu sababdan badiiy asarda qo‘llanilgan har ganday badiiy
takror asar tarkibidan mustahkam o‘rin egallagan bo‘lsa, ma’lum bir badiiy
magsadga xizmat qgilsa, demak, u badiiy tasvir vositasiga aylanadi.

“O‘z o‘rnida go‘llanilgan tovush takrori ritmni bezab, emotsional kuch beradi,
ta’sirchanlikni oshirib, she’rda so‘z madaniyatini bir pog‘ona yuqori ko‘taradi,
gandaydir mazmunli gatorlarda kelib, uni ajratib ko‘rsatishi ham lozim, biroq
mazmunga garaganda tovush takroriga kuch berish mazmunning sezilmay
qolishiga ham ta’sir etishi mumkin”%,

Z.Qobilova fonosemantikamaning ma’nosini quyidagicha tushuntiradi:
“So‘zning fonosemantik ma’nosi uning butun fonetik tarkibi bilan belgilanadi. Bu

18 Kaspim6eToBa 3.M. JK.M36acKaHOB acapiapMHUHI JHHTBOMNOITUK Taxjauiau: ®unoi. dau. daic. a-pu (PhD). ...
qc. aproped. — Hykyc, 2022; Buxarbaeva J. J.T.Matmuratov shigarmalarinin lingvopoetikasi: Filol. Ilim. filos. d-r
(PhD) dis. — Ndkis, 2024; Hacuposa A.Il. Kopakaimox xajik aiTHITYBIaAPUHHUHT JTHMHTBOITOATHK Tax iin: DOUrod.
¢an. danc. n-pu (PhD). ... nuc. aBroped. — Hykyc, 2024.

19 Mom6etoB K. Dnebusr treopusicel. — Hoxuc, 1995. — B. 144,

0Crebnera U.B. TIpoucxox/aeHus U pasBUTHE TIOPKCKOH aUIUTEPALMOHHON CHCTEMBI B CBA3M U HCTOPUYECKHM
POZICTBOM TIOPKCKHMX M MOHTOJILCKHX sI3bIKOB // CoBeTckas Tiopkosiorus. — Mocksa, 1971. - Ne6. — C. 83
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fonetik tarkibda asosiy fonema va kontekstual holatni biz fonostema deb
ataymiz>?,

Fonetik takrorlar gadimgi xalq og‘zaki ijodida ham, qoraqgalpoq she’riyatida
ham asosiy tasvirlash vositasi hisoblanadi. Bunga sabab - folklor asarini,
shuningdek, she’rni bayon qilish, shu jumladan she’riy asarni og‘zaki ijro etishga
garatilganligidir. Mana shu xususiyat poetik fonetika birliklarining paydo
bo‘lishiga asos bo‘ladi. Aynigsa, xalq qo‘shiqglari, tez aytish, topishmoqg, magol-
matal, termalar, aytishuv, so‘z o‘yini (bahri bayt) kabi xalq og‘zaki ijodi janrlari
tovushlar uyg‘unligi asosida paydo bo‘lgan.

Alliteratsiya badiiy takrorning bir ko‘rinishi bo‘lib, u badiiy so‘zni yanada
jarangdor, chiroyli ifodalash uchun xizmat qiladi. Bu ko‘pincha she’riy asarlarda
uchraydi. Ular o‘zaro qofiyalangan so‘zlar, so‘z birikmalari, qo‘shimchalar va
tovushlarning takrorlanishi natijasida hosil bo‘ladi.

Shoir K.Raxmanov lirikasida fonetik badiiy takrorlar, aynigsa, alliteratsiya
turli shaklda qo‘llanilib, turli wuslubiy vazifalarni bajargan va badiiylikni
ta’minlagan:

She’r matnining istalgan bir qatoridagi (boshida, o‘rtasida, oxirida) so‘zlarda
tovush takrori paydo bo‘ladi:

Jagsiliq jadirap juzlerde,

Quwanish torlerge talpmsin (“Guzgi muhabbat”, 141).
Jaz kuni juwilgan jorgegim,

Jayilgan sol ekken tallarga (“Sen haqqinda qosiq”,69).

Bu she’r satrlaridagi barcha so‘zlar “j” tovushi bilan boshlangan. Bunda “j”
tovushi bilan yonma-yon kelgan ja, ju, ja, jo unli tovushlari ham tovush takrorini
qofiyali tarzda hosil qilib, she’rning ta’sirchanligini, obrazliligini ifodalay olgan.

K.Raxmanov ijodida assonans hodisasi ham samarali tarzda qo‘llanilgan.
Assonansda unli tovushlarning takrori to‘liq va to‘liq bo’lmagan holatda bo‘lishini
ko‘rishimiz, ya’ni uning ikki turi matnda bir-biridan ajratish mumkin: a) bir xil unli
tovushlarning takrorlanib kelishi; b) har xil unli tovushlar to‘liq takrorlanmay
o‘zaro bir xil bo‘lib kelishi:

Aqil ayganday adamga,
Jagtirmastan gadalma (“Argimagim”,57).

Bobning ikkinchi fasli “Leksik-grammatik badiiy takror va uning turlari”
deb nomlangan. Qoraqalpoq tilida takrorning boshga turlari kabi leksik va
grammatik turlari ham olimlarning e’tiborini tortib kelmoqda.

K.Raxmanov tilning tasviriy vositalaridan, aynigsa leksik turidan mohirona
foydalangan. Tilning badiiy vositalarining ichida eng murakkab va juda ko‘p
qo‘llaniladigan turi hisoblangan o‘xshatishlar qoraqalpoq tilshunosligida har
tovonlama o‘rganilib, uning nazariy asoslarini yaratilgan??. Shoir she’riyatida
o’xshatishlardan badiiy takror turli xil grammatik yo’llar bilan yaratilgan:

Biriniz dur kibi shashilgan waqta,
Biriniz gul kibi ashilgan waqta,

21 Kabunosa 3. V36ex THiHHHHT (GOHOCEMAHTHK BocuTanapu: Mumon. (GaH. HOM. ... auc. aBroped. — TOmKeHT,
2008. - 25 6.
22 Haxwumos I1. Kapakannak tununne reneynep. — Hexuc: Kapakanmakcran, 2014.
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Jasligim jahange siymagan, qizlar (“Sen haqqinda qosiq”,36).

Shoir tomonidan individual uslubda qo‘llanilgan metaforik takrorlar asarning
badiiyligini ta’minlashda xizmat qilgan:

Dérya agislar1 — menin jashgim,
Omir nagislari — menin jashgm,
Arman jarislart —menin jashgim,
Bul baxitli dawlet — menin baharim (“Sen hagqinda qosiq”,56).

Quyidagi satrlarda takrorlanib kelgan keo‘p yurak so‘zi butunni uning

gismlaridan biri orgali ifodalab, sinekdoxa hosil gilgan:
Kép jarekke ot qoyip,
Kép jarekke muz taslap. (“Sen haqqinda qosiq”,71)

Tilimizda ko‘p ma’noli so‘zlarning ma’no jihatdan bir-biridan uzoglashib
rivojlanishi natijasida paydo bo‘lganligi sababli leksik omonimlar yasaladi.
Bunday usulda yasalgan takror so‘zlar ham shoir she’rlarida uchrab, uslubiy vazifa
bajargan. K.Raxmanov she’riyatida qo‘llanilgan omonimik takrorning quyidagi
turlariga misollar keltiramiz:

Talabi aldina baspaganlarga,

“Baxt1 qara” degen ataq berildi.

Qara iren tol1 bold1 gamlarga,

Qara menen belgiledi 6limdi.

Pay, tek us1 gara boyawlar menen,

Quzlardin shash, qasin boyasam eken (“Tungishimz qiz
bolsa...”, 83).

Keltirilgan satrlarda gara cy3m turli ma’nolarni anglatib, takrorlanib
qo‘llangan: qora — ishi yurishmagan, gora — g‘am, tashvish belgisi, qora — umrdan
o‘tish, qora — rang, bo‘yoq kabi.

K.Raxmanov she’riyatida mohirona qo‘llanilgan takror antonimlar ham asar
matnining rangbarangligini ta’minlaydi:

Boyimdagi bulagimdi sarqup al,

Ald1 burm. Sen olardan artiq al.
Kulip-jilap, jilap-kalip jasayman.
Aytar gam da, quwanish ta bir sty dep.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Qoragalpoq tilida grammatik va stilistik
badiiy takrorlar” deb nomlangan. Takrorning bu turlari fonetik va leksik badiiy
takrorlarga nisbatan kengrog tushunchalarni hosil giladi.

Bobning birinchi fasli “Morfologik takror” deb nomlangan. Ma’lumki,
lug‘at tarkibidagi so‘zlarning hammasi ham bir xil ma’no anglatib kelavermaydi.
Ularning ayrimlari o‘zining leksik ma’nosiga ega bo‘lsa, ayrimlari esa faqat
grammatik ma’no ifodalash bilan cheklanadi. Mana shunday o‘ziga xosliklarni
hisobga olgan holda, morfemalar ikki turga bo‘linadi. Bu hagida olim
M.Qudayberganov quyidagi fikrni bildiradi: “O‘zak morfemalar bilan affiks
morfemalar orasidagi asosiy farq ularning ma’nosida bo‘lib, o‘zak morfemalar
leksik ma’no, affiks morfemalar esa grammatik ma’no ifodalaydi. Ikkinchidan,
o‘zak morfemalar qo‘llanilishi bo‘yicha erkin bo‘lib, ular alohida turgan holda
ham, yordamchi morfemalar bilan birgalikda ham qo‘llaniladi. Affiks morfemalar
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esa alohida turgan holda qo‘llanilmaydi, fagat o‘zak morfemalar bilan birgalikda
so‘z yasash, shakl yasash yoki so‘z o‘zgartirish kabi grammatik vazifalarni
bajaradi”?®. Biz bu ma’lumotlarga tayangan holda hozirgi qoragalpoq tilidagi
morfemalarni: 1) o‘zak morfemalarning takrorlanib kelishi; 2) affiks
morfemalarning takrorlanib kelishi deb ajratib, K.Raxmanov she’riyati misolida
tahlil gildik.

Shoir she’rlarida go’llanilgan va tahlilga tortilgan so‘zlar tarkibidagi o‘zak
morfemalar yolg‘iz turib ham, affikslarni qabul qilib kelib ham takror qo‘llangan:

Turmistin kop qryqant,

Juwlatad1 quyqant,

Bahgshis1 suw tappay,

Baliq awlar diyqan1 (“Argimagim”,42).

Keltirilgan misollarda bal:q so‘zi she’rning oxirgi bandida o‘zak morfema
holida umumiylikni anglatib qo‘llanilgan bo‘lsa, oldingi qatorda bali:qshis: so‘zi,
ya'ni bal:q o‘zak so‘ziga -sh: otdan ot yasovchi affiks morfemasi, -si egalik
affiksini qabul qilib qo‘llanilgan.

Shoir asarlarida bir o‘zak so‘zga har xil affikslar qo‘shilib takrorlanib kelish
holatlari ko‘plab uchraydi:

Jerde sen jalgizsan, men de jalgizban,
Qadirli narseler jalgizdan bolar.

Dawir juldizlarin parlap jangizgan
Jalgizlar jasasin!

Sanawli olar... (“Sen hagqinda qosiq”,33).

Keltirilgan misolda takror qo‘llanilgan yolg iz so‘zining takrorlanib kelishi
shaxs-son, kelishik va shakl yasovchi affiks morfemalarni qabul gilgan. Ya’ni, -san
shaxs-son qo‘shimchasining II shaxs qo‘shimchasi, I shaxs qo‘shimchasining -man
turi, -dan chigish kelishigi, -lar ko‘plik qo‘shimchalari qo‘shilgan. Bu ham
shoirga xos individual uslublardan biri bo‘lib, o‘zakning har xil affikslarni qabul
qilib, takrorlanib kelishi misralarga obrazlilik bera olgan.

Endi K.Raxmonov ijodida affiksal morfemalarning takror qo‘llanish
holatlariga to‘xtalib o‘tamiz. She’rlardagi bunday morfemalarning turlari xilma-xil
bo‘lib, ular matnga ma’lum emotsionallik, ifodalilik beradi.

1. So‘z yasovchi affiks morfemalar:

Jagsihg ham jamanhq,

Hadallig hdm haramhq,

Danaliq hdm nadanhq,

Insaniyattin anasi (“Argimagim”,41).

Bu misoldagi ot yasovchi -lig affiks morfemasi garama-qgarshi ma’no
beradigan so‘zlarni bog‘lab, antonimik ma’noda qo‘llanilganligini ko‘rishimiz
mumkin.

2. So‘z o‘zgartiruvchi affiks morfemalar: garatgich, shaxs-son, ko‘plik,
aynigsa, kelishik qo‘shimchalarining badiiy takror holida kelishi boshqa shoirlarga
nisbatan o°‘zgacha shaklda uchraydi:

23 Kynaiibeprenos M. Kapakanmnak Tunians Mop(emukacsl. — Hoxuc: Kapakannakcran, 2001, —B. 7.
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Qaratgich qo‘shimchalarining takrorlanib kelishi:
Kunler 6tti quwanishi, ganu bar,
Tunler otti qarangisi, tam bar.
Tulpardin da tuyaglar sarinip,
Dananin da bazda jag janilar (“Guzgi muhabbat”, 35).

Shaxs-son qo‘shimchalarining takrorlanib kelishi:

Aynigsa, ritorik so‘roq ma’nosidagi  she’rida, shoir  shaxs-son
qo‘shimchalarini obrazli tarzda bayon qilib keltiradi:

Bizler galay-galaymiz?

Is pitirmey taraymz.

Jorta maqtagan adamga,

Dos nédzerden garaymiz.

Bizler galay-galaymiz?

Qalay bolsa — solaymz! (“Guzgi muhabbat”, 44).

Kelishik qo‘shimchalarining takrorlanib kelishi:

Egalik kelishigining takrorlanib kelishi ko‘proq oddiy kelishik shaklida
berilgan bo‘lib, she’rga o‘ziga xos uslubiy ma’no berish bilan birga, qiyoslash
ma’nosini ham bera olgan.:

Eliw jastin berjagi -

Jigitliktin marjani.

Eliw jastin arjag -

Garriligtin anjanu (“Sen haqqinda qosiq”,98).

Tushum kelishigining takror kelishi esa:

Sen kozimdi bayladin,

Basqalarga soqirman.

Sen s6zimdi bayladin,

Keshelerde oqilgan.

Sen 6zimdi bayladin,

Qamaginda otirman (“Argimagim”,180).

Keltirilgan satrlarda k6zimdi, sozimdi so‘zlarida egalik qo‘shimchasi qo‘shilib
kelishik bilan turlanib kelgan bo‘lsa, 6zimdi so‘zida egalik qo‘shimchasi qo‘shilib,
takrorlangan tushum kelishigi olmoshli tarzda turlanganligini ko‘rishimiz mumkin.

Yana shuni aytib o‘tish o‘rinli, K.Raxmanov she’rlarida kelishiklarning
takrorlanib qo‘llanilishi o‘ziga xos usulda amalga oshirilgan. Ky3atunanuku,
she’rning barcha qatorlarida birgina dunyo so‘zida barcha kelishik
qo‘shimchalarini qgamrab takror kelishi katta emotsional funksiyani bajargan va bu
qoraqgalpoq tilidagi kelishiklar o‘yinini hosil gilgan:

Ne birewler dinyam
Jalpagina surip jur.

Ne birewler dinyani
Aylanshiglap urip jur.

Ne birewler dinyadan
Koresindi korip jar.
Ne birewler dinyadan
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Dunya bolip 6nip jur.

Ne birewler dinyaga

Bar tapganin berip jur.
Ne birewler dinyaga

Tisin sorip jerip jur.

Ne birewler dinyanin,
Jemislerin terip jur.

Ne birewler dinyanin
Aldawina erip jur.

Ne birewler dunyada

M1 mugamga donip jur.

Ne birewler dunyada

Kanige min 6lip jar (“Argimagim”, 170-bet).

Qo‘shigning birinchi bandida -n1, -ni tushum kelishigi, ikkinchi bandda -dan,
-den chiqgish kelishigi, uchinchi bandda -ga, -ge jo‘nalish kelishigi, to‘rtinchi
bandda -ning, -ning garatgich kelishigi, beshinchi bandda -da, -de o‘rin kelishigi
dunyo so‘ziga qo‘shilib takrorlanib kelishi qo‘shiqga mazmun, shakl va badiiylik
bera olgan.

Ko‘plik qo‘shimchalarining takrorlanib qo‘llanilishi:

K.Raxmonov ijodida ko‘plik qo‘shimchalarining takror qo‘llanilishi ham
o‘ziga xosdir. Ma'lumki, -lar/-ler otining ko'plik affiksi sintaktik vazifani
bajarmaydi. Shuning uchun uni shakl yasovchi affiks sifatida tasniflash kerak?®.

Aynalayin, adamlar,

Boldim qolga iliner.

Aldi1 bette agamlar,

Art jagimda iniler (“Gazgi muhabbat”, 77).

Bu misolda adam, agam, ini ot so‘zlarining har biriga ko‘plik qo‘shimchasi
takror qo‘shilib kelib, shakl yasovchi affiks morfema vazifasini bajargan. So‘z
o‘zagiga qo‘shilib kelgan -lar, -ler affiksi narsaning ko‘plik ma’nosini anglatib,
olmoshlarga qo‘shilib kelsa, so‘z o‘zgartiruvchi affiks vazifasini bajaradi:

Olar qosiq aytip turgan bir gezde,
Bizler jaslar edik guldey dolangan (“Guzgi muhabbat”, 48-b.).

Shuningdek, fe’Ining shaxssiz shakllari, jumladan, ravishdoshning -p, -ip, -p
qo‘shimchalari ham shakl yasovchi affikslar gatorida bo‘lib, K.Raxmanov
she’riyatida takrorlanib qo‘llanilgan va she’rning badiiyligini yanada boyitib
bergan:

Postlarda turaman tinlerdi bagip,

Sonda qiyallarim keter 1lagip,

Anekey, tuw anaw juldizday agip,

Sagan asigaman...(“Tungishimiz qiz bolsa”, 48-b.).

24K ynaii6eprenos M. Kapakannak tiiuaug Mopdemukackl. — Hoxuc: Kapakanmmakcran, 2001, — B. 23.
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Bu qo‘shiq satrlarining har birining oxirida -ip qo‘shimchasining takrorlanishi
she’rning musiqiyligini oshirib, o‘ziga xos uslubiy ta’sirni va insonga xos holatni

tasvirlagan.
i e — Sintaktik takrorlar
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M Alliteratsiya

K.Raxmanov she’riyatida so‘z turkumlarining badily takror qo‘llanilishi
samarali hodisa. Chunki, she’rning boshida, o‘rtasida va oxirida so‘z
turkumlarining kelishini mohirona foydalanish bilan birga, ma’lum bir uslubiy
magqsadni bajarishda, she’rning g‘oyasini ma’lum bir yaxlitlikka jamlashda,
ta’sirchanlikni oshirishda o‘rinli qo‘llangan. “Qaragalpagim” she’rida dastlabki
uch gatorning oxirida “xalgsan” ot so‘zi takror qo‘llanilib, yuqgoridagi she’r bilan
bog‘langan holda ta’rif beradi:

Shigisinda turli at algan xahqsan,

Bir koterip sogpay gaharman xahgsan,
«Sahra bulbiller» atangan xahqsan,
Arwagin aybatli, qaragalpagim (“Argimagim”,45).
K.Raxmanov she’rlarida yuklamalar ma’noli so‘zlarga birikib, bir-biriga
bog‘lanib va takrorlanib kelgan:
Aldayd1 basgani jasatiw ushin,
Aldaydi basgaga tas atiw ushin,
Olimge 6mirdi asatiw ushin,
Ozin 6zi aldap jasaydi adam (“Sen haqqinda qosiq”,112).
Geyde tinish teniz, geyde dawilsiz,
Geyde duman, geyde quyash kuledi «Tan ashig1”,53).
Yuklamalarning ichida so‘roq ma’nosini beruvchi -ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe
yuklamalari shoir she’riyatida mahorat bilan tasvirlangan. Ayniqgsa, ular
birgalikdagi bo‘laklar bilan takrorlanib kelib, bir-birini bog‘lashda qayta-gayta
qo‘llanilgan:
Atina qosilip gul me, biyke me,
Zada ma, suliw ma, sanem be, xan ba,
Qiz1 bolar edin jana asirdin (“Guzgi muhabbat”, 268).
Keltirilgan she’riy satrlarda yordamchi so‘zlar dastlabki ikki banddagi
birgalikdagi so‘zlarga so‘roq ma’nosini berib, gorizontal holatda takrorlangan.
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Uchinchi bobning ikkinchi fasli «Sintaktik badiiy takrorlar» deb nomlanib,
unda shoir K.Raxmanov she’riyatida so‘z birikmasi va gaplarning takror kelishi
hodisalari tahlilga tortilgan. Shoir ijodida sintaktik takrorlar she’rdagi gator va
bandlar orasida ko‘rinib, fikrni to‘liq va kengroq tushuntirishga yoki asosiy
g‘oyani to‘ligroq tasvirlashga qaratilgan bo‘ladi.

Shoir K.Raxmanov she’riyatida eng ko‘p qo‘llangan takror turi bu fe’l so‘z
birikmasi shaklidagi takrorlar bo‘ldi:

Birewge unar stiygenin,
Birewge unar kuygenin,
Birewge unar kiygenin (“Argimagim”,62).

Bu qatorlarda fe’l so‘z birikmasining bosh bo‘lagi "unar" so‘zi orqali
ifodalangan bo‘lsa, ergash bo‘lagi "birovga" olmoshi orqali so‘z birikmalari takror
bog‘langan.

Gaplarning takrorlanib kelishi. She’r tarkibidagi gaplar ham takror shaklida
kela oladi:

Adamlar bar tamday aynek-gapisiz,

Adamlar bar ashilmagan seyftey.

Adamlar bar tasiraygan daladay,

Adamlar bar nur tdspegen tunneldey (“Sen haqqinda
qosiq”,91).

Uchinchi bobning uchinchi fasli Stilistik figuralarning takror kelishi
masalalariga bag‘ishlangan.

Shoir Kenesbay Raxmanovning she’riyatida undalmalar turli magsadlarda
takrorlangan. Masalan, "Sen ayt" she’rida "jonim" so‘zi she’rning uch gatorining
boshida bir xil tarzda takrorlanib, she’rning emotsionalligini, insonga ta’sir etish
kuchi borgan sari ortib, kuchayib, emotsiyani oshirib borgan:

Jamim, sen ayt jetpesimdi jasirip,

Jamim, sen ayt artigimd1 asirip,

Jahan kelsin ayagima bas urip,

Jamim, sen ayt! (“Guzgi muhabbat”, 157).

Asindeton — badiiy asarlarda gapning bir nechta birgalikdagi bo‘laklarining
ketma-ket kelib qo‘llanilishidir. U asindeton asarga ma’lum darajada ko‘tarinkilik
baxsh etadi va odatda tez-tez o°zgarib, almashib turadigan hodisalarni aks
ettiradi®®.

Kel, oqiwshim, atlanayiq alisqa,
Insan tams, dala tanis, jol tanmis (““Watan tuygisi”, 23).

Shuningdek, polisindetonlar shoir ijodida ko‘pincha she’rning boshida
takrorlanib qo‘llanilgan:

Ga ushamaiz,

ga jatamiz darmansiz.

Ga tinamiz,

ga agamiz angarsiz (“Sen haqqinda qosiq”,125).

% JlochimbeToBa A. Onebustra kopkemiiey Kypamiapsl. — Hexuc: Kapakanmakcran, 2017. — B. 52.
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Shoir she’rlarida ko‘pincha inversiya hodisasi namoyon bo‘ladi, bunda bir

xillikdan gochish, so‘z ta’sirini kuchaytirish magsadida takrorlar qo‘llaniladi.:
Oyladim baratgan manzildi,
Oyladim jollard1 arttagi. (“Argimagim”,67).

K.Raxmanov o‘zining poetik asarlarida anafora takroridan mohirona
foydalangan. Bunday she’rlarining qatoriga shoirning “Dosliq”, “Sahra qizina”,
“Jollibay agaga”, “Jana jil”, “Sensiz”, “Qaytip kel”, “NOKis”, “Jaqsi adam”,
“Qaraqalpagstan haqqinda qosiglar” singari bir nechta she’rlarini kiritish mumkin.

Dosliq!

Sen mangi bol!

Sen mangi bol gasimda.

Sen bolsan, 6mirdin zawqi ganshama.

Sen bolsan, gul 6ser tawdin tasinda,

Sen bolsan, gartaymas, dinya garshaday! (“Watan tuygisi1”, 20).

Shoir she’rlarida ko‘pincha epifora, ya’ni gap oxirida bir xil so‘z yoki
iboralarning takrorlanishidan hosil bo‘lgan uslubiy figura shaklida takrorlar
uchraydi:

Jat ellerdin jerin qorgap janin berdi
Senin ushin!

Qara tinlerge tanilip tanin berdi

Senin ushin!

Tuwisqanliq niq boliwga arin berdi
Senin ushin!

Ayamadi! Barm berdi! Béarin berdi!

Senin ushin! (“Watan tuygis1”, 20).

Bu keltirilgan she’r qatorlarida berdi va sening uchun takroriy so‘zlari
shakliy-mazmuniy epiforani yuzaga keltirgan. She’rdagi asosiy magsad ham shu
takroriy so‘zlarga qaratilgan.

Shuningdek, shoir anaforalar bilan epiforalarni birgina she’r tarkibida
birgalikda keltirgan satrlar ham ko‘plab uchraydi. Bu murakkab stilistik figura
bo‘lib, tilshunoslikda simploka deb ataladi, ya’ni anafora bilan epiforaning
qo‘shilishidan hosil bo‘ladi.

Jalgiz kelgen bul 6mir:

Kimler ushin gal omir,

Kimler ushin tul 6mir,

Kimler ushin qul 6mir (“Argimagim”,225).

XULOSALAR

K.Raxmanov — qoraqalpoq adabiyotining yirik vakillaridan biri bo‘lib, o‘ziga
xos uslub, obrazli tasvir va badiiy ifoda madaniyatiga ega bo‘lgan shoir sifatida
e’tirof etiladi. Uning she’riyati xalq og‘zaki ijodi an’analariga tayangan holda,
badiiy takrorlar, fonetik va stilistik vositalardan keng foydalanish bilan ajralib
turadi. Jumladan, badiiy takrorlar uning she’rlarida g‘oyaviy teranlik, emotsional
ta’sirchanlik va lingvopoetik ifodaning kuchayishida muhim rol o‘ynaydi.
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Tadqiqotda qoraqalpoq tilidagi badiiy takror hodisasi K.Raxmanov she’riyati
misolida ko‘p qirrali yondashuv asosida tahlil qilinib, quyidagi asosiy ilmiy
xulosalar chiqarildi:

1. K. Raxmanov asarlarining tiliga xalq og‘zaki ijodi va jonli so‘zlashuv
elementlari chuqur singdirilgan bo‘lib, aynigsa stilistik vositalarning maqgsadga
muvofiq, funksional qo‘llanilishi shoir uslubining o°ziga xosligini ta’minlaydi;

2. Shoir she’riyatida metafora, sinekdoxa kabi badiiy tasvir vositalari takroriy
ishlatilgan bo‘lib, ular semantik-stilistik jihatdan poetik mazmunni kengaytirishga
xizmat gilgan;

3. Matndagi fonetik, leksik, morfologik va sintaktik takrorlar o‘zaro uyg‘un
holda shoirning badiiy tilini boyitgan, obrazlar ifodasini kuchaytirgan;

4. Takrorlar poetik matnda ohangdorlik, mazmuniy uyg‘unlik, satrlar
o‘rtasidagi semantik alogadorlik va ritmik yaxlitlikni ta’minlagan;

5. Shoir she’rlaridagi takrorlar ma’naviy-emotsional ta’sirni kuchaytirgan,
nutq musigiyligini oshirgan, ayniqsa tasdiglovchi, so‘rovchi va iltimos ma’nolarini
kuchaytirishda xizmat gilgan;

6. Fonetik takrorlar, jumladan alliteratsiya va assonanslar, shoir tomonidan
ongli ravishda tanlab qo‘llanilgan bo‘lib, ayrim unlilar (a, 0) va undoshlar (s, q, sh,
m, j) stilistik yuklama bilan berilgan;

7. Grammatik takrorlarning morfologik ko‘rinishlari — o‘zak va qo‘shimchalar
takrori shoir she’rlarida keng qo‘llanilgan bo‘lib, ular badiiy-estetik ifoda vositasi
sifatida faol ishlatilgan. Qo‘shimchalarning takroriy ishlatilishi yangi stilistik
funksiya kasb etgan;

8. Sintaktik takrorlar, aynigsa ‘“doira” uslubidagi takrorlar, she’rning ichki
mantiqiy izchilligini ta’minlab, g‘oya yakdilligini kuchaytirgan. Bandlar yoki
satrlarning oxirida takrorlanish orgali umumlashtiruvchi, xulosalovchi funksiya
bajargan;

9. Leksik va leksik-sintaktik takrorlar — omonim, antonim, inversiya, anafora
va epifora kabi turlar doirasida chuqur tahlil gilinib, ularning shoir poetikasidagi
stilistik yuklamasi aniglangan;

10. Anaforalar Raxmanov she’riyatida eng ko‘p uchraydigan takror turidir.
Qator boshida so‘z va birikmalarning takrorlanishi fikrni kuchaytirish, esda
saglanish va ritmik uyg‘unlikni ta’minlashga xizmat qilgan. Kuzatishlar shuni
ko‘rsatadiki, bu uslubiy vosita shoir ijodida 13 dan ortiq variantlarda qo‘llanilgan.
Qarama-qgarshi hodisa — epifora esa qator oxiridagi semantik urg‘uni kuchaytirgan;

11. Umuman olganda, K.Raxmanov ijodida badiiy takror asosiy stilistik va
semantik usullardan biri sifatida ajralib turadi. Tadgigot natijalari shuni
ko‘rsatadiki, shoir fonetik, leksik, grammatik va stilistik takrorlardan yuqori
darajadagi badiiy mahorat bilan foydalangan. Bu esa ularni lingvopoetik jihatdan
o‘rganish, milliy poeziya tilining ifoda imkoniyatlarini aniqlash nuqtayi nazaridan
alohida ahamiyatga ega.
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BBEJEHMUE (anHoTanus aucceprauuu AokTopa ¢puiocogpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPE0OBAaHHOCTH TeMbI JUcCCepTallMU. B cOBpeMEHHC
MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUM JIMHTBUCTHUYECKUN aHAIU3 XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, .
YaCTHOCTU CTHUJIMCTHUYECKUE MPUEMBbI, UCIHOJb3yEeMbIe B T033UU, OCOOCHHO BH/IbI
MIOBTOPOB, UX ICTETUYECKOE M CEMAHTHUYECKOE 3HAYEHUE, SBISIOTCS MPEAMETOM
rIyOOKMX  HaydHbIX  HccienoBaHuid. CoBpeMEHHBbIE  JIMHIBOINOATUYECKUE
UCCJIEIOBAHUSI  COCPEIOTOYEHBI Ha BBISBICHUU  aPGEKTUBHO-ICTETUYECKHUX
GyHKIUNA TTOBTOpPA B MOATHYECKOM JUCKYpPCE, €r0 POJIM B CO3IaHUHM BHYTPCHHEH
MEJIOIMKM TEKCTa W €ro Mecta B (OPMUPOBAHUM TMOATHYECKUX CTPYKTYP.
HccnenoBanus, MpoBEACHHBIC Ha MPUMEPE AHTIIMHCKON, PYyCCKOM, (hpaHITy3CcKO™
HEMELKOM, UCTIAHCKOM U SITTOHCKOM MO0331H, OKA3BIBAIOT, UTO MOBTOP SBJISETCS Hue
TOJIBKO CPEJICTBOM BBIPAXKECHUS, HO U CEMAHTUKO-ITPArMaTUYECKUM MEXAHU3MOM,
BIIMSIIONIMM Ha MCUXOJIUMHTBUCTUUECKHUE MPOIECChl BocnpusaTusa. MeTtadopuueckoe
3HAYEHHE MMOBTOPOB, UX POJIb B PUTMUYECKON OPraHU3alui U UX CTUINCTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKU SBIAKOTCS B HACTOALIEE BpEMS OJHUMU U3 LEHTPAIbHBIX
HaIpaBJeHUI aHajdu3a MOITUYECKOM CTPYKTyphl. B uacTHOCTH, pabOThI Takux
yuénbix, kak H.Xomckuii, FO.Jlotman u P.SIko0CoH, MPOIOKUIHN ITyTh TUIIOJIOTUN
CEMaHTHKA U CHUHTAKCHUYECKOIO IOJIOKEHHSI MOBTOPOB. C 3TOM TOYKH 3pEHUS
JJAaHHOE€  HAaIlpABJICHWE B MUPOBOM JIMHIBUCTUKE TAKXE IOJYEPKUBAECT
HEOOXOJMMOCTh aHallh3a KapaKaJIMaKCKOW I0A3MM Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX
MeToZ0B. [To3TOMY BO3HHMKAaEeT HEOOXOIMMOCTh aHallM3a KapaKaJaKCKOW M033Uu
Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX METOJOB B paMKax MJAHHOTO HANpaBJICHUS MHUPOBOU
JIMHTBUCTHKH.

B MupoBoi JMHTBUCTHUKE MPU H3YYEHUU MOITHUYECKUX TEKCTOB OOJIbIIIOE
BHUMAHUE YJIENACTCS CTUJIMCTUYECKUM MpHeMaM, OCOOEHHO JIOTMYECKON U
AMOLIMOHAJILHOW HArpy3Ke MoBTOpOB. CeroAgHs pojb XyA0KECTBEHHBIX IIOBTOPOB B
npoiiecce BocnpusaTHs U addexra u3ydaercs ¢ OMOpPod Ha MOAXOABl U3 TaKUX
oOnacTeil, Kak KOTHUTUBHAs JIMHIBUCTHKA, MCUXOJIMHTBUCTHKA U JIUCKYpPCHUBHAS
MO3THKA. B 4YacTHOCTH, MOBTOPBI YCWIMBAKOT ITO3TUYECKYIO BBIPA3UTEIBHOCTD,
pacmupseTr oOpa3HbIA P U OKa3bIBACT MOITHOE BO3JCHCTBUE HA BOCIPHUATHE
aynutopun. Takue ydeHble, kak A.BexoOwurkas, I1.Bepmonk u JI./xeddpuc,
yAENIAIU 0c000€ BHUMAHHME CEMAaHTUYECKUM W KOMMYHHKATHBHBIM CBOMCTBaM
noBTOpOB. OCOOCHHO B JIMPUYECKOW IMOI3UM TOBTOPHI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B
00pa3HOM BBIPAKEHUH SMOILMOHAIIBHOTO U JYIIEBHOTO COCTOSIHUS aBTOpa.
[TosToMy TrayOOKUN CTUIMCTUYECKUN aHalW3 KapaKaJlMakCKOW Mo33uu, B
yacTHOCTH mno33uM K. PaxmaHOBa, Ha OCHOBE BBIIIEYKA3aHHBIX MEPEAOBBIX
UCCIICIOBAHUM HMMEET aKTyaJlbHOE 3HauyeHHE. ITO CHOCOOCTBYET TIyOOKOM
HAy4YHOW OIIEHKE TBOPYECTBA TMO3Ta B KOHTEKCTE MHPOBOM TMO33UHU U
MPOJIBMYKEHUIO HAIIMOHAJIBHOM TTO3TUYECKOU KYJIbTYpbl HA MUPOBOW apeHe.

3a TOObl HE3aBUCHUMOCTH B PE3yJbTaT€ TMOJUTUKUA MEKITHHUECKON
TOJIPAHTHOCTH B HAIIedl cTpaHe ObUIM CO3MaHBI IMUPOKHWE BO3MOMXKHOCTH JIS
pa3BUTHUS POAHOTO s3bIKA. «Hapon, yBaxkaromuii CBO pOJAHOM SA3bIK, C YBAXKEHUEM
OTHOCUTCS W K s3bIKaM Jpyrux HapojoB. CeromHs Onarojapsi peaiu3aiuu
MOJIMTUKHA TOJIEPAHTHOCTH IpeacTaBHTEsIM Oosiee 130 Hamuii U HApOIHOCTEH,
MPOKUBAIOIIMM B Y30€KHUCTaHE €IWHOW CEeMbEH, CO3MAa0TCS HEOOXOANMbIC
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YCIIOBHS JUIS PAa3BUTUS UX POMHOTO A3bIKA, KyJBTYphl, OOBIMAEB U TpPaIWIii» .,
HeoOxoaumocTh  WM3y4deHUsT  MOITHMYECKMX TEKCTOB B  KapaKaJMaKCKOM
A3bIKO3HAHUM HA OCHOBE COBPEMEHHBIX CTHJIMCTUYECKHX M JMHTBOMOITHYECKHUX
MOAXOJ0B BO3pacTaeT € KaXIbIM JHEM. B 4YacTHOCTHM, OJMH U3 IIHPOKO
pacrpoCTPaHEHHBIX B HAIMOHAJBbHOM TO33UHA CTWINCTHYECKUX NPUEMOB —
XYJIOKECTBEHHBIE IOBTOPHl — JI0 CHX MOp HE MOJYYWJ IIOJHOTO HAYYHOTO
u3ydeHusi. Jlekcuueckue, CHHTAaKCHYeCKHEe U  (POHETHYECKHE  IOBTOPHI,
BCTPEUAIONINECS B TBOPUECTBE MHOTMX KapaKaJINMaKCKUX IO3TOB, B TOM YHUCIIC
HapoaHoro modsta K. PaxmanoBa, ciemyer cuutarh OOpa3HBIM BBIPAKEHUEM
HAIIMOHAJIBHOTO MBIIUICHUSI U COTAaBHOM YacThlO KYJBTYPhI MMOATUYECKOTO CJIOBA.
B Hacrosimee Bpems NOJOOHBIE HCCIEAOBAHHMS B KapaKaJIIIaKCKOM HayKe
aKTyaJbHbl C TOYKHA 3PEHUS B3aWUMOCBS3M CTUIMCTUYECKON CTPYKTYypbl U
HAllMOHAJIBHBIM JTyXOM, PACKpbITUSI €IMHCTBA f3bIKa W KYJIbTYyphl. Takxke B
KapaKaJIMaKCKOM JIMTEPaTypOBEACHUN HEJOCTATOYHO WCCIEIOBaHUN, TITyOOKO
aHanusupyomux TBopuecTBo K.PaxmaHoBa B JHMHrBUCTHYECKOM acmnekrte. OH
MOAT, MUcaTedab U Apamatypr. OnpeneneHue Toro, Kakhue CEeMaHTUYECKHUE IO
MOAT OPraHU30BBIBAN IMOCPEICTBOM IMOBTOPOB, HUX XYI0KECTBEHHO-CMBICIOBOM
HArpy3Kd W CTUJIUCTUYECKUX JOMMHAHT, MOCTY>KUT BOXKHOW HaydHOU Oa30il He
TOJBKO [JIs JIMHTBUCTUKH, HO W JUISl KYJbTYPOJIOTMH, JHUTEPATYpOBEACHUS H
Teopun nepeBoza. [1ogoOHbIe UCCIen0OBaHUS HEOOXOAMMBI TAKXKE JIJIST PACKPBITHS
XyJI0’)KECTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEH SI3bIKA, BBISIBJICHUS HOBBIX S3BIKOBBIX €AUHUIL U
CTUJIMCTUYECKUX KOHCTPYKIUUA U BHEAPECHUS UX B METOAUKY oOyueHus. [loaromy
n3ydyeHue  (YHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKOM  TPUPOJLI  XYJ0KECTBEHHBIX
MOBTOPOB SIBJIAETCS OJHMM M3 aKTyaJIbHBIX HaIMpaBJICHUN KapaKalnakCKOTo
SI3bIKO3HAHUS.

JlanHO€ AMccepTallMOHHOE MCCIEIOBAHUE B ONPEACICHHON CTENEHU CITYKUT
peanu3anMy  3a;ad, omnpeneraeHHbIXx B Ykazax [Ipesumenta PecnyOmnuku
V36ekuctan YII-5850 ot 21 okts6ps 2019 roma «O mepax mo KapauHaJILHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOTO S3bIKa B KAU€CTBE TOCYIaPCTBEHHOTO
s3pikay, YII-6084 ot 20 oktsaops 2020 roma «O Mepax Mo JajdbHEHUIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $sI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3LIKOBOW TIOJUTHUKH B
ctpane», IlocranoBnenun IIpesunuyma JKokaprer Keneca PecmyOmuku
Kapakanmakctan Ne 135 ot 3 nosiopst 2020 roma «O mepax mo AalbHEHIIEMy
MOBBIIIIEHUIO POJM W aBTOPUTETAa KapaKallllaKCKOro s3blka B  KadyeCTBE
rOCYJJapCTBEHHOTO $I3bIKa», a TaKXe€ B JPYrUX HOPMATHUBHO-TPABOBBIX aKTax,
OTHOCSIIIINXCS K TJaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSI NMPUOPUTETHLIM HAMPABJIEHUSIM PA3ZBUTHS
HAYKH M TexHoJioruii pecmyOauku. Jluccepranus BBIIOJIHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIpPABJICHUS TMPOrpaMMbl  Pa3BUTUSI HAyKU M TEXHOJIOTWH
pecryomuku: |. «DopMupoBaHue CUCTEMBI MHHOBAITMOHHBIX HJEH B COIMATILHO-
MIPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, ITYXOBHO-OOpPa30BaTEIbHOM pPAa3BUTUU

! Beicrymienue Ilpesunenra PecnyOiuku Y36ekucran Illakara MupsuéeBa Ha TOPIKECTBEHHOM COOpaHMU,
MOCBSAIIEHHOM 30-neturo NpUAaHus y30€KCKOMY A3BIKY craryca TOCYJIapCTBEHHOTO
sizpikal//https://president.uz/ru/lists/view/2954
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UH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATUYECKOTO TOCyIapcTBa M IYTH HX
OCYIIECTBICHUS.

CreneHb M3y4YeHHOCTH TMPOOJeMbl. XYJ0KECTBEHHbIE IOBTOPHl B
JUTEPATYPHBIX TEKCTaX CTAJIM B MOCIETHEE BPEMs PaCIIPOCTPAaHEHHBIM SIBIICHUEM,
BCTPEYAIOIIUMCS B Pa3IMUHbIX jkaHpax. OHU IaBHO U3YYalOTCs PSAIOM JIMHTBUCTOB
KaK OOBEKT JIMHIBUCTUYECKUX HcclieqoBaHu. CylIecTBYET psiJi MCCIEIOBaHUM,

MTOCBSIIICHHBIX U3Y4YEHUIO KOTHUTUBHBIX, HaAIlMOHAJLHO-KYJIBTYPHBIX
ocoOeHHOCTEe moBTOpa. Hampumep, Takume yuensie, kak . bammy,
A.Illlomakcynos, C.A.I'mazupuna, B.IO.Ka3akosa, D.A.JlaBBIzIOBA,

.. Typanckuii, D.B.MeTIsSKoB?, NpoaHAIU3MPOBAIM IIOBTOP HA MAaTEpHUalle
y30€KCKOT0, aHTJIMMCKOT0, PYCCKOTO M (PPaHIly3CKOTO SI3BIKOB, YAEIUB 0CO00€
BHUMaHHE €r0 TEOPETUUECKUM BOMpPOocaM. AHIIUNUCKUE JIMHTBUCTHI U3YYall TUIIbI
IIOBTOPOB M MX HCIOIb30BAHUE B TEKCTE C HAYYHOW TOUKM 3PEHHS’, Y30€KCKUI
muarBuct A XOIKMEB M KapakKallakCKui — umccuenosarens A .AOnues?
MpOaHATN3UPOBAIIN AMOILIMOHAIIBHO-IKCITPECCUBHBIE 0COOEHHOCTH
XYZ0’KECTBEHHOT'O IIOBTOPA.

Vuensie H.ILITorouxas, 3.M.Xosanckas, 1.JO.Kosanpuyk® paccMaTpuBaim
MOBTOP KaK CTWJIMCTHYECKUN TIpHEM ¢ aHAIM3UPOBAIM €ro (QyHKIUU U
ocobeHHoctn B Tekcte u nuckypce. Hampumep, H. II. Tloroukas ompenensier
MOBTOP WJIM PENpU3y KaK CTUWIMCTUYECKUN IPUEM, MPU KOTOPOM OJHO HWIIU
HECKOJIBKO CJIOB B ONPEACICHHOW CHHTAaKCHYECKOM CTPYKTYpE M NPEIIOKEHUU
UCIoNnb3yloTca gaBa wumu Oonee pas®. Taxke C.A.I'masupuna ucciegoBania
(GyHKIUIO OBTOpPA B CO3/IaHUM TEKCTa Ha aHriauickom si3bike, .M. KoBanbuyk —
NOBTOp Ha pPYCCKOM s3blke M ero (yHkuuum B Tekcre, E.B. MetnskoBa —
JIEKCUYECKAM TIOBTOP Ha OCHOBE IIOATHYECKHMX TEKCTOB A. AXMarToBOil.
B.}O.KazakoBa wu3yudaer oOmme M crnenuuyeckue acheKTbl CEMaHTHYECKOTO
MIOBTOPA B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

HccnenoBanus si3blka XyJ0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS B (PYHKIIMOHAIHHO-
CTUJIMCTUYECKOM, CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOM HAIPABJICHUSAX MPOBOAWINCH B

2 IllomakcynoB A. Ba Gomkanap. V36eK TUIM CTHIHCTHKACH. — TOIIKEHT: S"36€KI/ICTOH, 1974. — 82 6.; I'mazupuna
C.A. Crunuctryeckre U TeKkcTooOpasyronie GyHKIMN IIOBTOpa cI0BOOOPa30BaTENbHBIX €AUHUIL: ABTOped. ucC. ...
KaHa. (unon. Hayk. — Tomkent, 1993. — 22 c.; bammu 11, ®panmy3ckas ctamictuka. — M.: Beicmas mkoa, 1979.
— 283 c.; HasumoBa E.A. PacmmpeHHBIH MOBTOp W mepudpa3 B COBPEMEHHOM AHTJIMHUCKOM ITyOIHIIUCTHICCKOM
tekcte: [uc. ...xaHa. ¢wmmon. Hayk. — M., 2007. — 155 c.; Typanckuit U.U. CpenctBa mHTCHCH(DUKAIIUH
BBICKa3bIBAaHMUs B aHIIHiicKOM s3bike. — Kyitoprmes, 1987. — 285 c.; Mernaxosa E.B. Jlekcudyeckuil moBTOp Kak
CEMAHTUKO-CTIJINCTUYECKAas KaTeTOpPHUs OPTraHM3aIllMM JIMPHUYECKOrO0 TEKCTa B pPAaHHEM TBOpPYECTBE AHHBI
AxmaToBoii: ABToped. auc. ... Kaua. puioin. Hayk. — Mxesck, 2011. — 25 c.

3 Shih-ping, W. Corpus-based approaches and discourse analysis in relation to reduplication and repetition / Wang
Shih-ping // Journal of Pragmatics. — 2005. — Ne 37; Tovares A.V. Intertextuality in Family Interaction: Repetition of
Public Texts in Private Settings. Unpublished Ph.D. Dissertation, Georgetown University. Public Medium, Private
Talk: Gossip about a TV Show as “Quotidian Hermeneutics.” Text & Talk, 2006. 26.4:463-91.

4 XoxueBA. V36ex Tmimaa Kymma, Kyt Ba Takpopuii cy3nap. — Tomkent: Y3®MAH, 1963. — b. 35; A6mueBA.T.
«ANMOMUII» JIOCTOHM THJIMHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHK Ba CTHJIMCTHK Xycycustiapu: ®wion. ¢aH. HOM. ... JHC.
aBToped. — Hykyc, 2011. — b. 17.

> TToroukas H.IT. CTuiMcTUKa COBPEMEHHOTO (PaHIly3CKOro s3bika: Teopertnueckuii Kype. — M.: Boiciuas mikosna,
1974. — C. 184; Xosauckas 3.11. CTUIHCTHKA COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO si3biKa. — M.: Beicmias mmkona, 1984, —
C. 290-315; Kosanpuyk N.1O. IToBTOp 1M ero ¢pyHkuuu B Tekcte: Juc.... kaga. ¢umon. Hayk. — Ilaturopcek, 2004. —
C. 49.

® TToroukas H.IT. CTuiucTiuka coBpeMEHHOrO (paHily3cKoro s3bika: Teopertuueckuii Kype. — M.: Boiciuas mikosa,
1974. - C. 184.

27



pycckoM s3biko3Hanuu P.O.SIko0conom, B.B.Bunorpanossim, B.M. X KupmyHnckum,
['.O.Bunokypowm, b.B.Tomamesckum, JI.B.Illepb6oi, B.B.3agopHoBo#,

A.AJluniraproMm,  I'"MM.KnuMoBCkOil, @ B  TIOPKCKOM  S3bIKO3HAHUU  —
b.CapumcokoBeiM, H.MaxmynosbeiM, W.K.MupzaesbiM, M.FOngameBbiM, B
KapakajamakCKoM  s3blko3HaHuM  —  A.HaxumoBeiM,  A.bekOepreHoBbIM,

[I.A6munazumoBsiM, [ .KapnwibaeBoii, b.FOcymoso#t, ['.AmnamOepreHoBoii u
JPYTUMH JIMHTBUCTaMU. OJIHAKO JIMHTBOIIOATHUKA MO3THUYECKUX MPOU3BEACHUM, B
TOM YHUCIIE XyA0KECTBEHHBIX TOBTOPOB, B KapaKaJIMAKCKOM SI3bIKO3HAHUM U3Yy4YeHa
HEJI0CTaTOYHO TOJIHO. [103TOMY H3ydeHHEe S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TOITUYECKHUX
MPOU3BEACHUN SBJISIETCS OTHOM U3 BAXKHEUIINX MPOOIIEM.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HMCCJAEI0OBAHMS C IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIIeA0BATEIbCKUX padoT By3a, Ile BhINOJHEHA auccepramus. J(uccepranus
BBITIOJTHEHA B paMKax Hay4YHO-MCCJIE0BATEIBCKOTO HaIlpaBJICHUS
Kapakanmakckoro  rocyJapCTBEHHOTO  yHUBEpCHTETa  UMMEHHM  bepnaxa
«AKTyaJbHbIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOTO KapaKaJMaKCKOIrO SI3bIKA.

Heab0 wuccaenoBaHMs  SBISICTCS  BBIABICHUE W M3YYEHHUE BUJIOB
XYJI0KECTBEHHOr0 TMoBTOpa B mod3uu KenecbOas PaxmanoBa u aHaiu3
ACTETUYECKOTO BO3JICUCTBUSA XYHO0KECTBEHHOIO IMOBTOpPA B JIMHIBONO3THYECKOM
acIeKTe.

Heap ucciieoBaHusl aHAIU3 XYJ0KECTBEHHOTO MOBTOPA B KapaKaINaKCKOM
s3bIKe Ha OCHOBE M033un KenecOas PaxmaHoBa, onpeenieHue S3bIKOBbIX €IMHUIL B
€ro CTHXax, BUJOB XYJ0KECTBEHHOTO MTOBTOPA, X U3YUEHUE, TUHTBOIIOATUYECKUI
aHajgu3 CTWIMCTUYECKOrO0 MPUMEHEHHUSI TMOBTOPA, CO3JAIONIET0 3CTETHYECKOE
BO3JICHCTBHE.

3ajaum uccjie10BaHUSA:

WHTEpIIpeTalusl UCCIIEI0BAHUS XY/I0)KECTBEHHOTO TTOBTOPA B JIMHTBOIOATUKE
Ha OCHOBE (paKTOIOrHUYECKOM 0a3bi;

OMpeIeJICHHE TEOPETUUECKUX OCHOB XY 0KECTBEHHOTO TTOBTOPA;

BBISIBICHHE  OCOOEHHOCTEM  (DOHETHYECKOTO M CTHIMCTUYECKOTO
XyA0KECTBEHHOI0 MOBTOpa B no33un K.PaxmaHoBa;

OTPENICIUTh POJb JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYE€CKOTO TIOBTOpa B OOOTalleHUuu
COJIEpKaHMs TO3ITUYECKOTO TEKCTA B SI3bIKE MPOU3BEICHUN MOATA.

OO0beKTOM HCCIEI0BAHMS SIBISIOTCS TPUMEPHl M3 COOPHUKOB CTHUXOB
HapOJHOTO MO03Ta, Mpo3auka, apamatypra Kenecbas PaxmaHoBa «AprbIMarbiM»,
«CeH XakKbIHJa KOCBIK», «I'y3ru myxad0aT», «Varan TYUFBICB», « | yHFBIIIBIMBI3
KBI3 00JIca. ..», «TaH albIFbly, «Yaran MyXa00aThl MEHEH.

IIpeameTom wmccjieoBaHusl SBISIOTCS  creluduueckue (HOHETHUUECKHUe,

JIEKCHYECKHUE, rpaMMaTH4YECKHe " CTHJINCTHYCCKUE 0COOEHHOCTH
XyA0>KECTBEHHBIX TOBTOPOB B 1033uM K.PaxMaHoBa.

MeToanbl HCCJIeJOBAHUS. B pabote HUCII0JIb30BaHbI METOIbI
CTHJIMCTUYECKOIO UM  JIMHIBOMNOATUYECKOTO HMCCJICAOBAaHUS —  H3JI0XKCHHUE,

KOMIUICKCHBI aHaju3, CpaBHCHHWE, JIMHTBOIIOATHUYCCKUN aHaau3 MW 0000IeHne
MHEHMUI.
HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YACTCS B CIEAYIOLIEM:
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00001IeHbI TEOPETUKO-METO0JIOTUYECKHE OCHOBBI UCCIIEIOBAHUS
XYJI0KECTBEHHOTO MOBTOPA B JIMHI'BUCTHUKE; MPOAHAIIM3UPOBAH YPOBEHb HAYYHOU
M3YYEHHOCTH 3TOrO SIBJICHHA B KapaKalINaKCKOM S3bIKE, a TaKXe MPOBEPEHBI
CYLIECTBYIOIIUE TEOPETUYECKUE B3MVISIABI 10 A3bIKO3HAHUIO Ha Marepuale
HallMOHAJIBHOW M033UH;

000CHOBaHa POJIb XYJ0KECTBEHHBIX MOBTOPOB (DOHETUYECKOTO XapakTepa B
norun K.PaxmMaHoBa — ajinuTepalvd U acCOHAHCAa — B OpraHU3alluu 3BYKOBOIO
CTpPOSI TEKCTa, CO3/IaHUM JIOMOJHUTEIBHONW HAMOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHOM
CMBICJIOBOM HAarpy3Ku 3a CHYET MX MOBTOPEHHS B PA3JIMUHBIX CHUHTArMaTUYECKHUX
MTO3UIIUSX;

JIOKa3aHO, YTO 3a CYET JEKCHMYECKOIro IMOBTOpPAa M €ro BHJIOB IMO3THYECKAas
BBIPA3UTENBHOCTh YCUIIMBAETCA, @ 00pa3HbIe 00pa3bl paCIIUPSIOTCS;

BBISIBJICHBI TPAMMATUYECKUE TUIBI XY10’KECTBEHHBIX TOBTOPOB B TBOPUECTBE
M0ATa — CIy4au OBTOPHOTO UCIIOIb30BaHUSA CJIOB, CIIOBOCOYETAHUI, YaCTEN peyH,
Mopdosoruueckux GOpM U CHHTAKCHMUECKMX  KOHCTPYKIIMH B IEJSIX
XYJ0’KECTBEHHOM BBIPA3UTEIILHOCTH, UX (YHKIHUOHAIbHAS POJb B TOBBIIICHUU
XYJI0KECTBEHHO-3CTETUUECKON IEHHOCTH TEKCTa MOATBEPKIACHBI IPUMEPAMU;

PacKpBIThl (PYHKITMOHAJIBHBIE W XapaKTEPHbIC MPOSIBICHUS CTHUIMCTHUYECKUX
buryp — anadopsl, s1udopsl, UHBEPCUHU, CUMIUIOKCA U JIPYTUX CUHTAKCUYECKUX
MOBTOPOB B npou3BeaeHusAx K.Paxmanosa.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThl HCCAEIOBAHNS:

MpOaHaIN3UPOBAHHBIC MATEPHUAJIbI IO U3YUYCHUIO XYI0KECTBEHHBIX ITOBTOPOB
B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKO3HAHUU, BBIBOJIbI, ApTYMEHTBl U MHEHHUS, TIOJIyYEHHBIE B
pe3yabTaTe HayyYHOro M3Y4YEHHUs BOMPOCA, AKKYMYJHUPOBAIM BaXKHYH) HAYYHYIO
uH(pOpMAIINIO 1T COBPEMEHHOTO KapaKaJIMaKCKOro S3bIKO3HAHMS, B YACTHOCTH,
JUUISl TAKUX HAMpaBJICHUHM, KaK JUHTBOMIOATUKA U JIMHTBUCTUKA TEKCTA,

JIOKa3aHO, YTO XYJA0KECTBEHHBIN MOBTOP BBIJEIEH B KAYECTBE CIECLHMAIBHOTO
00BEKTa HCCIEAOBaHUS B KapaKaJMaKCKOM S3bIKO3HAHWM, a HAyYHbIE BBIBOJIBI,
C/eJIaHHbIE TIO pe3yJbTaTaM HCCIEAOBaHUS, CIYXKAT MCTOYHUKOM I OyAyIIUX
HAyYHBIX H3BICKAHUN B OTOM 00JIaCTHU, OKa3bIBAIOT MPAKTUYECKYIO TMOMOIIb B
MPENoJIaBaHUK JIMHTBOTIOITUKN M JIMHTBUCTUKH TEKCTa B BBICIIUX Y4YEOHBIX
3aBEJICHUSIX;

000CHOBaHO, YTO PE3yJIbTaThl aHAIHM3a XY/I0)KECTBEHHBIX MOBTOPOB B TEKCTAX
MPOU3BEACHUN T1O3Ta MMEIOT TNPAKTUUECKOE 3HAYeHUE TMPU COCTABJICHUU
JIMHTBOMOATUYECKUX, TOJIKOBBIX M TEPMHHOJOTMYECKUX CJIOBapeil, MOJITOTOBKE
HOBBIX Y4€OHBIX MOCOOU U YUEOHUKOB M0 KapaKaJIMaKCKOMY SA3bIKO3HAHUIO.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HMCCJAEI0BAHMS TOATBEPKIACTCS TEM, 4YTO
MPEJICTABJICHHBIC B IUCCEPTAIIUU TEOPETUUCCKUE CBECHUS B3SIThI U3 JOCTOBEPHBIX
HAay4YHBIX HCTOYHUKOB, TMPEJICTABICHHbIE TMPUMEPHI B3ATHl W3 TEKCTOB
npousBeneHu K.PaxmaHoBa, CpaBHEHMST M BBIBOAbI OCHOBaHbl Ha METOAAX
KOMITJIEKCHOTO aHaIN3a, W3JIOKEHUS W O0OOIIECHMS, a TMOITYYEHHBIC PE3yJIbTaThl
MOATBEPAKAEHBI COOTBETCTBYIOIIUMH YUPEKICHUSIMHU.

Hayynass ¥ npakTudeckas 3HAYMMOCThL HccaenoBanusi. Hayunas
3HAYUMOCTh pPE3yIbTAaTOB JUCCepTaluu onpeesieTcs TEM, 4TO
uccienoBarenbckas paboTa JOMOJHSET W PaCHIMpSeT HaydYHO-TECOPETUUYECKUE
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B3IJISIIbl, CBSI3AHHBIE C HCCIIEOBAHUEM TEOPETUYECKHUX BOIPOCOB JIMHTBOIIO3THKH,
XYyJI0)KECTBEHHOTO TIOBTOpa, B TOM uyuciae ©u MactepctBa K.PaxmaHoBa B
UCIIOJIb30BAaHUU TOITHYECKUX MMOBTOPOB, CHEHU(PUUECKUX OCOOCHHOCTEH €ro
CTUXOB. BpIBOIBI jAuccepTaliid MOTYT OBITh y4YTE€Hbl B OyaylieM IIpH
UCCIIEIOBAHUH SI3bIKA MPOU3BEICHUN IPYTHUX MTO3TOB.

[IpakTHuecKasi 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCICIOBAHUS 3aKIFOUAETCS B TOM,
YTO COJEPKAILUECS B HUX MaTepUalIbl U PE3yJIbTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B
KAaueCTBE TEOPETUYECKOr0 UCTOYHHMKA IIPH COCTABIECHUU YUEOHOU JUTEPATYpPHI 11O
JIMHTBOIIOATUKE, CTHJIMCTUKE KApPaKAJIMAKCKOIO SI3bIKa JJIsl CTYACHTOB BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEJCHUI, IPU NPENOJAaBaHUN TaKUX TUCUUIUIMH, KaK KyJIbTypa peyH,
JMHTBUCTUYECKUI aHalu3 XyJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa, JIMHIBOIMOATHKA. Takxke
pe3yNbTaThl MCCIAEAOBAHUS MOTYT OKa3aTh OOJBIIYIO IMPAKTHYECKYI0 NOMOILb
MCCJIEIOBATENSIM IO JIMHTBOIIO3THKE XYA0KECTBEHHOIO IMPOU3BEICHUS.

BHenpenune pe3yJbTaToB HCCJAEI0BaHMA B NpakTuky. Ha ocHoBe
IOJIYYEHHBIX PE3YJbTaTOB II0 M3YYECHHIO XYAO’KECTBEHHOI'O IOBTOPA B IO33UU
Kenecbas PaxmanoBa:

TEOPETUYECKHUE BBIBOBI 00 MCIIOIb30BAHUH JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX TUIIOB
XYJ0’KECTBEHHBIX IIOBTOPOB B IO3THYECKHX TEKCTaX B LEIAX XYHOKECTBEHHOU
BBIPA3UTEIBHOCTH, 00 UX (PYHKLIMOHAJIBHON POJIU B MOBBILIEHUH XYOKECTBEHHO-
ACTETUYECKON I[IEHHOCTHM TEKCTa ObUIM HCIIOJIb30BAHBI IMPU  pealln3aluu
dbyHaaMeHTaIbHOTO HaydHOro mnpoekta PA-D-1-005 «HccrnenoBanue uctopuu
KAapaKaJIMaKCKOro (oJIbKIOpa W JUTEPaTypoOBEACHUS», BbINOJHEHHOTO B 2017-
2020 romax B KapakannmakCkoM HAay4YHO-HCCIEAOBATEIbCKOM HHCTUTYTE
ryMaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi AkajgeMuu Hayk PecrnyOnnku
V36ekucran (CnpaBka KapakanmnakCckoro Hay4HO-MCCIIEI0BATEIHCKOTO HHCTUTYTA
ryMaHuTapHbiXx Hayk Kapakanmakckoro otaeneHus Akaaemuu Hayk PecrmyOnuku
V36exuctan Ne 293/1 ot 19 mas 2025 roga). B pesynbsTaTe copepxaHue HAyqHOTO
poekTa 000raTUIOCh HOBBIMU MaTepualaMu;

BBIBOJIbI 00 YPOBHE MU3yYEHHOCTH XYI0’KECTBEHHOTO IMMOBTOpPA B IMHIBUCTHUKE,
TEOPETUYECKHUE U MPAKTUUYECKHE B3IJISAbI U BBIBOJBI O CTIEUU(DUYECKUX S3BIKOBBIX
OCOOCHHOCTSIX JaHHOTO S3BIKOBOT'O SIBJICHHSI OBUIM HCIIOJIb30BAHBI B Iporpamme
“Tun Gainbirel — e OalbiFel” Kapakanmakckoro TejiekaHaia U MPU MOJITOTOBKE
nepenaun “Twnre wtubap — Tuiare utubap” Kapakanmakckoro paanokaHaia
(Cnpaska Tenepanguoxkomnanuu Pecnyonuku Kapakanmakcran Ne 05-22/423 ot 25
ceHTsa0ps 2024 rona). B pe3ynbraTte coaepkaHue mMaTepUajoB, MOJATOTOBICHHBIX
JUIsL 3TUX Tepenay, ObUIO YCOBEPUIEHCTBOBAHO M O0ECHEYEHO HayYHbIMU
JI0Ka3aTelIbCTBaMU;

Hay4YHbIE BBIBOABI O POJIb XYJOXECTBEHHbIX IOBTOPOB B OpraHu3alyu
TEKCTO-3BYKOBOM cuctembl 1mo33un K. PaxmaHoBa, QyHKIMOHANbHBIX CBOWCTBAaxX
MOBTOPOB B TEKCTE CTHXOTBOPEHHMM ObUIM HCIOJBb30BaHbI B ['ocymapcTBeHHOM
My3€€ HCTOPUH KapakajlaKCKOW JuTepaTypbl UMeHU bepraxa mpu BBIIOJHEHUU
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX TPOEKTOB, cOope apxuBHbIX MaTepuanoB (CrpaBka
['ocynapCTBEHHOTO My3€sl HCTOPHUM KAPAKAJIIIAKCKOM JIUTEpaTypbl UMEHU bepraxa
AreHTcTBa KyJIbTypHOTO Hacienus Pecryonuku Y36ekuctan Ne 01-02/03-13 ot 13
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auBapss 2025 r.). B pe3ynapTaTe IUTEpATypHbIE MEPONPHUSATUS U BBICTABKH,
HOCBSIILIEHHBIE EATENSAM JTUTEPATYpPhl, 000TaTUINCh HOBBIMU HCTOUYHUKAMHU.

Anpodanusi pa6orsl. Pe3ynbraThl uccienoBaHus ObUIM OOCYXJEHbI Ha 8
HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(pEpeHLUsIX, B TOM 4ucie B 4 peciyOiauKaHCKUX U 4
MEXTyHapOJHBIX KOH(EPEHIMSIX.

ITyosmkanus pe3yJibTaTOB HccJeq0BaHusA. Bcero mo teme auccepranuu
onyonukoBaHo 17 crareil. B yactHOocTH, omyOnukoBaHO 9 cTaTbu B Hay4yHBIX
KypHajaX, peKOMEHI0BaHHbIX BrIcieil arTecTanmoHHOW Komuccuen PecyOonuku
VY36ekucTan Ansl myOIMKAIM OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX JIUCCEPTALUH,
U3 HUX 8 cTaThs — B pecnyOIMKaHCKUX U 1 — B 3apyOeKHBIX KypHAIax.

O0bem u crpykrypa pador. CTpyKTypa JuccepTalli COCTOUT U3 BBEIACHUS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOYEHUS, COUCKA HMCIOJIb30BAHHON JIUTEPATYPBI U IJIOCCAPUS T10
teme. OOt 06beM padoThl cocTaBiseT 121 cTpanuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHMH OOOCHOBBIBA€TCS aKTyalbHOCTh U  BOCTPEOOBAHHOCTH
IIPOBEJICHHOI'O MCCIIEOBAHMs, LI€JIb U 3aJa4d UCCIEIOBAHUS, XapaKTEPU3YIOTCS
OOBEKT M TpPEAMET, MOKAa3aHO COOTBETCTBUE MCCIEAOBAHUSA MPHUOPUTETHHIM
HAIpPaBJICHUSIM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUH peCHyOJIMKH, U3JIaratoTCsl Hay4dHas
HOBU3HA W NMPAKTUYECKUE PE3YyJIbTaThl MCCIEIOBAHMS, PACKPBIBAIOTCA HaydHas U
IIPaKTUYECKass 3HAYMMOCTH IOJYUYEHHBIX DPE3YJIbTATOB, BHEAPEHHE B IPAKTUKY
pE3yNbTaTOB HCCIEAOBaHUS, JaHbl CBEACHUS OO0 OIMyOJMKOBaHHBIX paboTax u
CTPYKTYpE IUCCEepPTALUU.

[lepBas rmaBa nuccepranuu HasbiBaeTcs «M3ydeHue Xya0:KeCTBEHHOIO
NMOBTOPAa B JIMHIBUCTHKE» U COCTOUT U3 Tpex pazzaenoB. [lepBoiil pa3aen riaBbl
Ha3biBaeTcs «TeopeTHyeckrue OCHOBBI XY/I0’KECTBEHHOI0 MOBTOPa». TepMuH
«TOBTOP», T.€. MOBTOPEHHE AHAIM3ZUPYETCS B JIMHTBUCTHYECKUX padoTax Kak
NOHATHE, BBIPAXKAIOIIEE pa3JIMYHbIE 3HAYCHUS, MOPOM HEOTIAEIMMBIE IPYr OT
Jpyra, HalpuMmep, «IOBTOPEHHUE», «peayluukauus» (oOpa3oBaHHEe HOBOIO CJIOBA
IIyTeM IIOBTOPEHHUS OCHOBEI CJIOBA), «IABOMHOM moBTop» . Mccnenoarenu u3ydanu
MOBTOPHI B KaXJ0W o00yiacTu s3bika ((POHETHKA, JICKCUKOJIOTHS, MOP(OIOTHs,
CHUHTAKCHC )P,

B nuteparype BBIOENSIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX THIIOB MOBTOpa: 1) 1o
XapakTepy MOBTOPSIOUINXCS S3bIKOBBIX €IMHUIl — ITOBTOPEHHUE 3BYKOB, MOpJeEM,
cioB, (pazeonorusmoB, mopdosornyeckux ¢GopMm, JEKCUYECKHX EIUHUIl U
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIMH; 2) KOHTAaKTHbIA M JUCTAHTHBIM MOBTOpP TIO
OTHOCUTEIBHOMY pACIOJIOKEHUI0O B TEKCTe; 3) NOBTOpPHI aHadopuyeckue,
KpYTOBbI€, 3MHUQPOpUYECKUE, MOBTOP CTPOKU U cTpodsl; 4) IloBTOpHI, KOTOpHIE
BCTPEYAIOTCS JABAXKIbI, TPUXKAbBI M 0oJiee pa3 B 3aBUCUMOCTH OT IMOBTOPEHUS

7 Axmanosa C. CnoBapb IMHTBUCTHYIECKMX TEPMUHOB.-M.: ITpocsemmenne, 1987. — C. 378.

8 A6nyiuiaea A. DMOIMOHAIBHO-OKCIIPECCHBHAS JIEKCHKA B COBPEMEHHON y30€KCKOM mpo3e (10 pomMany AGyIuisl
Kaxxapa «Oruu Komnraunapa»: Asroped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Camapkanm, 1968. — C. 18-19; Xacanor A.
Ab6nymna Kaxxop xukosutapuaa Oanuuii TaKpOPHHWHT JIMHTBOMOSTHK Xycycustiapu // WM, daH Tapaxkuér
uHTerpanysicu: MnmMuit-ycnyouit makonanap tyruiamu. — Tomkent: ®an, 2009. — b. 5-8.
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enuHul B TekcTe; 5) [1o xapakTepy NOBTOPSIONIMXCS €IUHUI] TIOBTOPHI ACTATCS Ha
TIOJIHBIE U HETOJHEIE®,

[Tpy wu3y4eHUM XyJ0’)KECTBEHHBIX ITOBTOPOB B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE
yUEHBIE-UCCIIEI0BATENN BBICKA3bIBAOT pa3inyHble MHeHUs. Hanpumep, T. boboes
OpU HU3YyYEHUU XYJO0KECTBEHHOIO IIOBTOPA KIACCUPUIMPYET HUX CIEAYIOLUM
obpazom: 1) @oHeTHYECKHE TIOBTOPHI: ACCOHAHC, aJUIUTEpAlMsl, KOHCOHAHC U JIp.;
2) Jlexcuueckue MOBTOPBI: ACUHJIETOH, IOJUCUHETOH, peaud, anadopa, snudopa;
3) Mopdomoruueckne MOBTOPHI: MMOBTOP KOPHS CJIOBa, MOBTOP addukca, mOBTOP,
MOBTOpP YacTed pedd, TIOBTOpP CIOBOCOYETAaHUS, MOBTOpP Hayajda W KOHIA
(cumrioka) u ap.; 4) CUHTaKCHYECKHE MOBTOPHI: Mapajieian3M, MOBTOP CTPO(EI,
IIOBTOP CTPOKH (LUK, pedpeH, Tapronorus u ap.)™,

M B KapakalmakCKOM SsI3bIKE HUMEIOTCS Pl CBOCOOpPa3HBIX BHIOB
XYJO’)KECTBEHHOTO  TIOBTOpa, KOTOPBIE  XapaKTEPU3YIOTCS  CIIOCOOHOCTHIO
IPUJIaBaTh XYyJI0)KECTBEHHOCTb U BBIPA3UTENIBHOCTb, OCOOCHHO B MO3THYECKHX
IPOU3BENECHUAX. Xy10)KECTBEHHBII MMOBTOP OTIMYAETCSA OT MPOCTOrO MOBTOPEHUS
CIIOB psAIOM Ipu3HakoB. CpaBHUTEIbHAS (pOpMa 3TUX NPU3HAKOB MPEICTABIICHA B
Ta0JINLE HIDKE.

Xy/10:KeCTBEHHBIH TOBTOP IoBTOpsilOIIMECH CJI0BA
[Tay3a Mexxay HUIMH OYAET JJIMHHEE [Tay3a Mexy HUIMH KOPOTKast
MoryT NOBTOPSTHCS Ba, TPU U O0JIee CIIOB CnoBa MOT'YT TOBTOPSITHCS 11, TPH U OoJiee pa3
Mesx 1y TOBTOPSIOLIMMHUCS CIIOBAMH CTaBITCSA | MeXy MOBTOPSIOIIUMHUCS CIIOBAMH CTaBUTCS
3anAThle neduc
MoKeT MOBTOPATHCS B JIIOOOM MecTe
CTUXOTBOPHBIX CTPOK (B IIEPBOI CTPOKE, BO Mexy HUMH HE TOOABIISIOTCS CIOBa

BTOPOIl CTPOKE U T. 11.)

CeMaHTHYECKH MOXKET 03HAYaTh YCUIJICHUC
WNJIN MHOXXCCTBCHHOC YHCJIIO

He numeet mocTossHHOro Mecta

O,[[HI/I H TC KC MMOBTOPAOIINUECH CJIOBA HE
HOBTOpS[eTCSI CO CJIOBAMH MCKIY HUMU HCIOJIB3YIOTCSA Ooiee OIHOT'O pa3a B CTPOKax
CTUXOTBOPCHUSA

C ceMaHTHYECKON TOYKU 3pEHUSI OH MOKET
OKa3bIBaTh YMOLIMOHAIBHOE

CrnenoBaTenbHO, Xy/I0’KECTBEHHBIN MOBTOP TaK)K€ UMEET CBOM OCOOCHHOCTH,
KOTOpbIE BCTPEUAIOTCS B XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX B TakuX (hopmax, KaK MOBTOP
CJI0Ba, IIOBTOP  CJIOBOCOYETAHUs, IIOBTOp  IpeMIoXKeHus. B Hamen
UCCJIeIOBATENbCKOW  pabote Mbl  IPOAHAIU3UPOBAIN dboHeTHUECKHE,
IrpaMMaTHYECKUE U JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE TUIBI XYA0KECTBEHHOIO MOBTOPA U
MOMBITATUCH 000CHOBAThH UX Ha NpuMepe nod3un K.PaxmaHoga.

Bropont pasmen rmaBbl, o3ariaBieHHbIM «M3ydyeHHe Xya0:KeCTBEHHOI'O
MOBTOPa B 00IIel TIOPKCKOH JHHIBHCTHKE», MOCBSILIEH HCTOPUU U3YUECHUS
XYyZIOKECTBEHHOI'O IOBTOpa. B npeBHelNIEe BpeEMEHa MOHATHE XYNO0KECTBEHHOIO
NOBTOpa M3Y4aJIOCh KaK PUTOPUUYECKUN TpHUEM, 3aTeM Kak OT/eJbHass 00JacTh

% Biiok M.SI. OuepKu 1o CTHIMCTHKE COBPEMEHHOIO aHIIMICKOrO A3bIKa. — M.:31-BO JUTEpaTypsl Ha UH.A3., 1975.
—C.67.
10 Bo6oes T. Anabuérurynocuk acocnapu. —Tomkent: Y36ekucron, 2002. — B. 431.

32



U3YyYEHUS CTHJIMCTUKU, OH M3y4ascsi Kak oOpasHbli IpHeM B CTUIUCTHKE, a B
HEKOTOPBIX MCCIEIOBAaHUSAX KaK TEKCTOBas €IMHMIIA, €IUHUIA, CBS3bIBAIOIIAs
MeXIy coOOM TMpeIoKEeHUss B XYHOKECTBEHHOM TeKcTe. B  JIMHIrBUCTHKE
UCCJIEIOBATENIM  BBICKA3bIBAIOT  pa3jIMyHble  MHEHHS 1O  BONPOCY O
XYJ0’KECTBEHHOM TOBTOPE, €r0 MECTE B TEKCTE, KOJIMYECTBE, BUAAX U (PYHKIIUAX
KOMITOHEHTOB TTOBTOPSIOIIUXCS SAUHUII.

Oco0EHHOCTH XYI0XKECTBEHHOTO MOBTOPA MIMPOKO U3YHAIIUCh 3apyOeKHBIMU
¥ OTEYECTBEHHBIMHM JIMHIBHCTaMH. OJHUM U3 HCCIEIOBATEIC UCTOPUU 3TOTO
sprnenust sBisiercs H. Iluporoa, kotopas yTBep»aaeT, 4To MepBbie (poHO-
CTUJIIMCTUYECKUE BO33peHMs BeTpedarorcs B Tpynax E.J[.IlommBanoBa. B ero
cratbe «DOHETHKA HHTEIJIEKTYalbHOIO S3bIKa» 0C000€ BHHUMAHHME YIEISETCS
IIPOU3HOILIEHUIO 3BYKOB. OHa BBICKa3bIBa€T BECbMa LIEHHYIO MBICIb O TOM, YTO JIJISt
oOecrieueHus: BBIPA3UTEIIbHOCTH CBOMX MBICIEH TOBOPAIIMNA JOHKEH HE TOJBKO
riIyOOKO BJIaleTh Op(POIMUYECKUMH HOPMaMH S3bIKa, HO M YMETh MPABUIBHO
CBSI3bIBATh CJIOBA B IpeiiokeHUH. OJHUM U3 OCHOBHBIX (POHO-CTHIIMCTHYECKUX
CpeACTB 00eCneYeHNs] BBIPA3UTEIBHOCTH PEUH SBISETCS XYA0KECTBEHHBIN OBTOP
Y MHTOHALINSI, SIBJIEHUE, BO3HUKAET TOJIBKO B YCTHOM PEUH.

[ToBTOp rIacHBIX U COTJIACHBIX B SI3BIKE JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN TaKXKe
YCWIMBAET BBIpa3UTENIbHOCTh. MccnenoBarens I'.B.BekmmH wH3ydaer sBICHUA
aCCOHAHCa M aJUIUTEpAlMM B PYCCKOM si3bIKe. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU UJEH O
XYJI0)KECTBEHHBIX MOBTOPaX, UX HCIOIb30BAHUU B PEUM, CBOMCTBAX M (DYHKLIHSIX
BIIEpBBIE BbICKa3al A.l'ymsaMOB. YYEHBIN OTHOCHUT XYJIOKECTBEHHBIE IOBTOPBI K
(OHOCTHIIMCTUYECKUM CPEICTBAM.

[loBTOp THacHBIX M COIJACHBIX 3BYKOB B SI3bIKE XYJ0KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHUN TaK)KE YCUIMBAET dKCIpeccuBHOCTh. Mccnenorarens ['.B.Bekmmn
U3y4aeT SBJIEHUS acCOHAHCAa W AJUIMTEpallMd B PYCCKOM s3blke. B y30exkckom
A3BIKO3HAHUU HJIEU O XYJI0KECTBEHHOM IIOBTOPEHUM U UX HUCMOJIb30BAHUM B PEUH,
UX OCOOCHHOCTSAX M (QYHKIUSAX OBUIM BIHEpBbiEe BbICKa3zaHbl A.l'yJIsSMOBBIM.
VY4eHbIil OTHOCUT XYA0XKECTBEHHBIE MOBTOPHI K (POHOCTUIMCTUYECKUM CPEICTBAM.
[leHHbIE MHEHHUSI O XYJOKECTBEHHBIX MOBTOpPAX BBICKA3aJIM TaKKe akaaeMuk [
A61ypaxMaHoB U yueHbli A.A6xyasu3oBll. Bosblnoe 3HaYeHME UMEIOT TaKkKe
sameuanus  1II.AGmypaxmanosa'?,  X.Illapapymmunosa®®, A .Xaiimaposal®,
X danusposa®®,  Alllopkoposal® wu D Kummuesal’ o  crunmmcruuecknx
BO3MOYKHOCTSIX (JOHETUYECKHUX CPEICTB — ACCOHAHCA U AJTTUTEPALIMH.

11 G‘ulomov A.G.,Abdurahmonov G., Asgarova M. O‘zbek tili darsligi. — T.: O‘gituvchi, 1986; A6xyasusos A.
DOHOCTUITHCTHK BOCHTAIAPHUHT ypraHuuimra goup // Y36ek Tiim Ba anabuérn. —Tomkent,1985. 2-coH.

12 Abdurahmonov Sh., Asgarova M. O¢zbek tili darsligi. — T.: O‘gituvchi, 1986.

B [lapadymamsos X. [ostuk donernka // Y36ex tum Ba anabuétu. — Tomkent, 1978. 2-coH.

14 Haydarov A. Pauzaning fonostilistik imkoniyatlari // Filologiya masalalari ilmiy magolalar toplami. — Toshkent:
Fan, 2007.

15> Daniyarov X. Tovush takrorining uslubiy xususiyatlari // Bux DU ilmiy axboroti. — Buxoro, 2007. - Nel.

16 [ITogxopos A. Mupremup mebpusTiaa aamrepanus // Y36ex Tiu Ba anabuétu. — Tomxkent, 2006. - Nod.

17 Kunnues D.P. V36ex  THIHHEHT npakThk crundctukacu // Tlegaroruka WHCTUTYTIapH  (DUIIOIOTHS
(baxysbTeTIapu CTyICHTIIapu y4yH YKyB Kyutauma. — Tomkent: ®an, 1980; Ero xe. MuHronaums xakuzia
myoxasamap // Y36ex tnan Ba amabuétn. — Tomkent, 2001. - Ne6. — B. 63; Ero sxe. POHETHK BOCHTATAPHUHT

udomamuury // Typkuil THiDTepARH GOHOJIOTHSICH XoM MOP(OHOIOTHSACHIHBIH 9XMHUETIH Macenenepu. — Hekwuc,
2005. - b. 16.
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Kpome 310r0, Xy105KeCTBEHHBIM TTOBTOP B JIMHTBOIIOATHKE Y30€KCKOTO SI3bIKA
paccmaTpuBancs B Tpydax  JI.AHpamussosoit,  M.Exy66ekosoit,  /I.
JlxamonuaauHoBoi, @.MGparumMoBoi, B.ﬁyﬂnameBa, M.ﬁynﬂameBa, 1.
MaxmanueBa, M.MupzaeBa, ['.MyxammamxonoBoi. B yactHoctu, l.Illoguesa,
aHaJM3UPYs MOBTOPHI B CTHUXOTBOpeHMsXx Myxammana FOcyda, nzydana moBTop
KaK CTUJIMCTUYECKHUM ITPUEM, pa3JIeiisis €ro Ha KOHTAKTHBIM U JUCTAHTHBIM.

Tperuiil paznen riaaBsl Ha3biBaeTcs «A3ydeHHe XyJa0KeCTBEHHOI0 MOBTOpa
B KapaKaJaKCKOM si3bIke». B mocienHee BpeMs XyI0XKECTBEHHBIM MOBTOP U
€r0 BHJIbI IIUPOKO MU3YYAIOTCS U CTAHOBATCS OOBEKTOM HMCCIICIOBAHUS HAa OCHOBE
aHaMM3a MPOU3BEICHUIA MUCATEICH W TIOPTOB B HOBBIX OOJIACTSAX S3BIKO3HAHUS —
JIMHT'BOTIOATUKE Y JIMHTBUCTUKE TEKCTA.

Bonpocel 1moBTOpa, CIOBECHOIO MOBTOPA U XYJOKECTBEHHOI'O IOBTOpPA B
KapaKaJINaKCKOM SI3bIKE CTaJl HAXOJUTHCS B LICHTPE BHUMAHUS JIMHTBUCTOB B 60-
70-e TombI mMpouuIoro cTojieThs. XOTS B TO BpeMs TEPMHH «XYJI0KECTBEHHBIN
MOBTOP» HE OBLI YeTKO 0003HAa4YeH, OH YIOMHMHAJICSd B HEKOTOPHIX HAyYHBIX
Tpyaax. Boepseie B 1971 roay uccinenosarens A.HaxumoB B crathe «IloBTOpEeHUE
B COBPEMCHHOM KapaKaJllaKCKOM S3BIKE» BBICKA3al PsJ LIEHHBIX COOOpaKeHUMU
OTHOCHUTEIIbHO TIOBTOPEHHUS CJIOB B KapaKAIMaKCKOM S3bIKE, HAa3BaB €ro
MTOBTOPSIOIICHCS MTapHbIMU clioBaMH. HaydHO 000CHOBaHHBIE BBIBOJIBI IIPUBOIUT U
yaéHbIii  A.BekOepreHoB, NPOAHAIM3UPOBABIIMK  pa3IuYMe  TapHBIX U
MOBTOPSIONINXCSI CJIOB, UX YyNOTpeOJeHue, 4YiCHEHUEe, MOPSAI0K PacloIOKEHUs,
dboHeTnueckue U MOP(QOJIOTHUECKHE XapaKTepUCTUKU. B 3TOM wHccienoBaHuu
YUYEHBIA HA3bIBAET MMOBTOPBI KITOBTOPSIIOIIMMUCS CIOBAMMI.

B xapakannakCkoMm SI3bIKO3HAHMM B MOCJIEAHUE I'OJIbl 3HAYUTEIIBHOE PA3BUTHE
NOJIYYWJIO  M3y4eHHE  s3blka  Qoabpkiiopa  (MMHTBO(OJBKIOPUCTHKA) U
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN. B 4aCTHOCTH, N3yUEHUE S3bIKa MO3TOB-KIACCUKOB
KapakaJnaKCKoON JIUTePaTyphl CTAIO OJHUM M3 OCHOBHBIX OOBEKTOB MCCIICIOBAHUS
JIUHTBUCTOB. BaXHEWIIMM IOKa3aTeJIeM B 3TOM OTHOIIEHUW CTalld HAy4YHBIC
pabotel III.AGnunazumoBa, A.A6mueBa u [ .KapnbibaeBoli, KoTopblie ObLIN
OOHAMH U3 TMEPBBIX HCCIEAOBATEICH B JaHHOM HampaBieHud. [Ipu ananmmsze
MO3TUYECKOT0 CHUHTAKCHCA A3bIKa MPOU3BEICHUN MPEICTABUTENICH KJIACCHYECKOU
JIATEPATYPBl  XYJIOKECTBEHHBIE TMOBTOPBI HE YCKOJIb3HYJIM OT BHHUMAaHMUS
JTuHrsucToB. Yueunlii [II. AOauHa3MMOB B CBOeH KHHUIe «JIMHIBOIIODTHKA)
noApOOHO paccMaTPUBACT XYAOKECTBEHHBIM IMOBTOP M €ro BHJBL aHadopy,
snudopy u napamienusM. B mociaegHue roapl B KapaKalalnakKCKOM SI3bIKO3HAHUU
3HAYUTEIFHO aKTUBU3UPOBAIMCH HCCIEIOBaHUS B O0JACTH JIMHTBOTIOATHKHU. B
YaCTHOCTH, TIpoOJjieMa XyJO0KECTBEHHOI'O0 IIOBTOpa B TII033UMM OCBElIEHA U
MpoaHaJIM3UpOBaHa B CHEHUANbHBIX auccepranusax 3.KaseimOeToBoit, XK.
Byxap6aesoii, A.Haceiposoii!®. Xora npobGrema Xyq0KeCTBEHHOTO IIOBTOpA B
KapakaJIMakCKOW JIUTEpaType CHEHHAIbHO HE HW3ydalach, JIMTEPATYPOBEIBI
BBICKa3bIBAIM CBOM MHEHHSI O HEKOTOPBIX ero Buaax. B wactHocTu, K.MambGeToB

18 KasbimOeroBa 3.M. JK.M36acKkaHOB acapiapyUHHUHT JIMHTBOIOITUK Taxin: @wuion. ¢ad. ¢aic. a-pu (PhD). ...
qc. aproped. — Hykyc, 2022; Buxarbaeva J. J.T.Matmuratov shigarmalarinin lingvopoetikasi: Filol. Ilim. filos. d-r
(PhD) dis. — Ndkis, 2024; Hacuposa A.Il. Kopakaimnox xajik aiTHITYBIAPUHHUHT JTHMHTBOITOATHK Tax iiin: DOuirod.
¢an. dainc. n-pu (PhD). ... muc. aBroped. — Hykyc, 2024.
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numier: «Takke HEyMeCTHO AyMaTh, YTO pudMa JHIIb PEryIUpyeT TapMOHHUIO
CTUXOTBOpeHUs. B mpousBeeHusix O0JIBIIMHCTBA TTO3TOB PUGMBI COXPAHSIOTCS B
Hayaye, CepelMHE W KOHIIE CTUXOTBOPEHHUS. B HEKOTOPBIX CTHUXOTBOPEHUSIX
JOMUHUPYIOT OJHO M TO € CJOBO, OJHa M Ta ke pudma u aHadopuyeckoe
U3J10KeHne» 2,

Bropas rnaBa auccepranuu HazpiBaeTcsi «MDOHeTHUYECKHE W JIEKCHMYeCKHUe
NMOBTOPbI B KAPAKAJINAKCKOM $fI3bIKe», B €€ IEepBOM pasjelie MOKa3aHbI
O0COOCHHOCTH (POHETHUYECKHX MOBTOPOB — aJUITMTEpAIlMH, aCCOHAHCA, a TaK¥Ke
MOTYEPKUBAETCS, UYTO Ka)Jas SA3bIKOBasl €IMHHIIA UMEET CBOE MECTO U U3MEPEHUE
B XY/J0XXECTBEHHOM Mpou3BeaeHun. Ecnu onpenenéHupiii 3ByK, ClOBO, (pa3a Wiu
IpeJIOKEHUE MMOBTOPSIOTCSA B JIUTEPATYPHOM MPOM3BEIEHUHU 0€3 11eJIeyCTaHOBKH,
9TO CUMTAETCS HeraTuBHOW curyanuei. CremoBaTrenbHO, €CIH  JIF0OOH
XYJI0’)KECTBEHHBIN MOBTOP, MCIOIb3yEeMbIil B IPOU3BEICHUN HCKYCCTBA, 3aHUMAET
OPOYHOE MECTO B KOMIIO3ULIMM MPOU3BENEHUS U CIYXHUT OIpeneaEHHON
XYJNO0KECTBEHHOM L€JIM, TO OH CTAaHOBUTCS CPEACTBOM XYJ0KECTBEHHOIO
BBIPAKEHUSI.

«YMECTHO HCHOJIB30BAaHHBIM 3BYKOBOH IMOBTOpP YKpallaeT PUTM, NPUAAET
HMOLIMOHAJIBHYIO CHILY, YCHUJIMBAET BBIPA3UTEIBHOCTh W IMOJHHUMAET KYJIbTYpPY
CJIOBA B [1033UM Ha 0o0Jiee BHICOKHM ypoBeHb. OH TakXe J0JKEH MPUCYTCTBOBATh B
COJICPKATENbHBIX CTPOKaX M NOMYEPKHUBATh UX, HO €CJIH 3BYKOBOMY IIOBTOPY
yaenaTh OoJbllle BHUMAHHS, YEM COJEpPKAHHI, TO OHO MOXET CTaTh
HE3aMEYEHHBIM» 2,

3.Kabunosa Tak o0bscHsET 3HaueHHE (hoHOCceMaHTUKU: «DoHeMaHTHYeCKOoe
3HAUEHUE CIJIOBA OIpEIENseTcs] BCEM €ro (OHETUYECKMM COCTaBOM. B 3ToM
(OHETHYECKOM COCTaBE€ Mbl HA3bIBAEM OCHOBHYIO (OHEMY M KOHTEKCTHYIO
no3uIMIo — (poHOCTEMOIN L,

doHeTHYeCKe MOBTOPHI ABIISIOTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPA3UTEIBbHOCTU
KaK B JPEBHEM YCTHOM HapOJAHOM TBOPYECTBE, TAK M B KapaKaJMaKCKON MO33UH.
D10 00YyCNnOBIEHO TeM, 4YTO (OJILKIOPHBIE TPOU3BEIACHUS, KaK U CTUXH,
OPUEHTHPOBaHbl HA YCTHOE HCIOJHEHHE. DTa OCOOCHHOCTh JIEKUT B OCHOBE
BO3HUKHOBEHUS MOATUYECKUX (OHETUYECKUX €IMHUI. B uyacTHOCTH, HAa OCHOBE
CO3BYYHSl 3BYKOB BO3HMKJIM TaKHU€ aHPbl YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, KaK
NECHU, CKOPOTOBOPKH, 3arajiki, MOCJOBULIbI M IOTOBOPKH, CIIOBECHBIE WIPbI
(6axpu GaiT).

Annutepauus — (¢Gopma XyAO0XKECTBEHHOIO IMOBTOpa, CiyXamas s
NPUAAHUS JIMTEPATYpHOMY CJIOBY OoJibllIel 3BYYHOCTHM M KpacoTbl. OHa 4acrto
BCTpPEYAETCs] B MOATUYECKUX MPOU3BEACHUSIX W OOpa3zyeTcss MyTEéM IMOBTOPEHUS
pUdMYIOIIKXCS CIO0B, CIOBOCOYETaHUM, ap(hUKCOB U 3BYKOB.

19 MomoGetoB K. Onebust teopusicel. — Hokue, 1995. — B. 144,
20 Crebnesa N.B. TIpoucxoxkaeHuss U pa3sBUTHE TIOPKCKON AJUTMTEPALMOHHON CHCTEMBI B CBSI3M U MCTOPHYECKUM
POJICTBOM TIOPKCKUX U MOHTOJILCKHX S3bIKOB // CoBeTckas Tropkojorusi. — Mocksa, 1971. - Ne6. — C. 83.

21 Kabunosa 3. Y30ex TuamHuHT (oHOCEMAaHTUK Bocutanapu: Puinon. dan. HOM. ... auc. aBroped. — TouIKeHT,
2008. - 25 6.
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B nupuke mosta K. PaxmanoBa ¢oHeTHyeckue Xym0KECTBEHHBIE MOBTOPHI,
OCOOCHHO AJUTUTEpallusi, HCIONB3YIOTCA B pa3lIWyHBIX (opMax, BBITOJIHSS
pa3MyHbIe CTUIUCTUYECKUE (DYHKIIMK U 0OecrieunBasi XyA0>KeCTBEHHOCTb.

3BYKOBOl IMOBTOp BCTpEYAaeTcss B CJlOBaxX JIIOOOW CTPOKM TEKCTa
CTUXOTBOPEHHUS (B Hayale, B CEPeIMHE, B KOHIIE):

Jagsihig jadirap jazlerde,

Quwanish torlerge talpinsin (“Glzgi muhabbat”, 141).
Jaz kuni juwilgan jorgegim,

Jayilgan sol ekken tallarga (“Sen haqqinda qosiq”,69).

Bce ciioBa B 3TOM CTUXOTBOPEHUW HAYMHAIOTCS CO 3BYyKa «j». [macHsIe ja, ju,
Ju, jO, crosimMe PAIOM CO 3BYKOM «j», TaKKe CO3[al0T pU(pMOBAHHBIA TOBTOP
3BYKOB, 00€CIeuUnBasi BIPA3UTEIBHOCTh U 00PA3HOCTh CTUXOTBOPEHUSI.

SBneHue accoHaHca Takxe 3(PPEKTUBHO ucHoNb3yeTcss B TBOpuecTtBe K.
PaxmanoBa. MoxxHO HaOm0gaTh, YTO TMPU ACCOHAHCE MOBTOP TIJIACHBIX
BCTPEUAETCsl B MOJHOM M HEMOJIHOM (hopMax, TO €CThb B TEKCTE MOXHO BBIICIUTH
JIBa BUJA aCCOHAHCA: a) MOBTOPEHUE OJHUX U TEX K€ IJIACHBIX; 0) IMOBTOpPEHUE
Pa3HBIX IVIACHBIX 0€3 MOJIHOTO MOBTOPEHMSI, HO CTAHOBSILIUXCS TOXAECTBEHHBIMU
ApYT Apyry:

Aqil ayganday adamga,
Jagtirmastan gadalma (“Argimagim”,57).

Tpernii  pasgen  1iaBbl  HaszbiBaeTcsl  «JIeKCHMKO-rpaMMaTHYeCKUil
XYy/J0:KeCTBEHHbI NMOBTOP M ero BHAb». Kak u apyrue BHIBI MOBTOPOB B
KapakaJlmakCKOM SI3bIKe, JIEKCMYECKHEe M TpaMMAaTHUYECKUE THUIBl TakkKe
MPOAOHKAIOT MPUBJICKATh BHUMAHHUE YUCHBIX.

K. PaxMaHOB MacTepCKM HMCHOJIb30BaJl M300pa3uTEIbHBIE CPEACTBA S3bIKA,
0COOEHHO JIEKCMYecKue equHulbl. CpaBHEHHUS, CUUTAIOIMECS HanOoee CI0XKHBIM
U CaMbIM PAcIpOCTPaHEHHBIM BHUJIOM XYJO0’KECTBEHHBIX CPEJICTB S3bIKa, INIyOOKO
U3y4EHbl B KapaKaJMaKCKOM SI3bIKO3HAHMM M CO3/aHbl HUX TEOPETUYECKUE
OCHOBBI?2. B IpOM3BENEHMAX MOSTA XYHOXKECTBEHHBLIH IIOBTOP CPaBHEHUIA
CO3/1aéTcs Pa3IMYHBIMU I'PaMMaTHUYECKHUMHU CTIOCO0aMHU.

Biriniz dur kibi shashilgan waqta,
Biriniz gul kibi ashilgan waqta,
Jasligim jahange stymagan, qizlar (“Sen haqqinda qosiq™,36).

MeTtadopuieckre MOBTOPHI, UCIOIB30BAHHBIE MOITOM B HHIWBHUIYaTHEHOM
CTHIIE, 00eCTeUnBaAIIA XY10)KECTBEHHOCTh MPOU3BEICHHUS:

Darya agislari — menin jashgim,
Omir nagislari — menin jashgm,
Arman jarislar1 —menin jashgim,
Bul baxithi dawlet — menin baharim (“Sen haqqinda qosiq”,56).

[ToBTOpSsItOLIEECS] B CIAEAYIOLIUX CTPOKAX CIOBO «KOI JKYpek», o00o3Hayas

1EJI0E Yepe3 OJJHY €ro 4acTb, 00pa3yeT CHHEKIOXY:
Kép jarekke ot qoyip,
Kop jarekke muz taslap. (“Sen hagqinda qosiq”,71)

22 Haxxumos I1. Kapakannax tununzae teneyiep. — Hokuc: Kapakannakcran, 2014,
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B nHamieMm si3pike JE€KCHYECKHE OMOHUMBI 00Pa3ylOTCs B pe3yibTaTe pa3BUTHS
MHOTO3HAUHBIX CJIOB, OTAQISIONIMXCS IPYr OT Apyra mno 3HauyeHuto. [1oBTOpHI,
oOpa3zyeMble TakKMM O00pa3oM, BCTPEYAIOTCS M B CTUXOTBOPEHHUAX TMO3Ta H
BBITIOJIHAIOT CTUIIUCTUYECKYIO QyHKIUIO. [IprBeaém npumMepsl clieIyronmx BUI0B
OMOHHMMMYECKOTO IMOBTOPA, UCIOIb3yeMbIX B 10o33un K.Paxmanosa:

Talab1 aldina baspaganlarga,

“Baxt1 gqara” degen ataq berildi.

Qara iren tol1 bold1 gamlarga,

Qara menen belgiledi élimdi.

Pay, tek us1 qara boyawlar menen,

Qizlardin shash, gqasin boyasam eken (“Tungishimiz qiz
bolsa...”, 83-bet).

B mpouuTHpOBAaHHBIX CTPOKAax CJOBa «O0axThl Kapa» HCIOIb3YIOTCS
HEOJTHOKPATHO /JIsi NEepelaud pazIuYHbIX 3HAUCHUM, HalpuMep, «UYEepHBbIN» —
Jiesia TMOUUIM HEBA)KHO, «UEPHBIN» — MPU3HAK T'PYCTH, TPEBOTU, «UEPHBII» —
YXOJ1 U3 )KU3HHU, «YEPHBII» — IBET, KpacKa.

PaznooOpa3ue TekcTy Mpou3BeACHUs NPUIAIOT U YMEJIO HCIOJIb30BaHHbBIC B
no33un K.PaxmMaHoBa moBTOpsAOIINECS aHTOHUMBI:

Boyimdagi bulagimdi sarqup al,

Ald1 burm. Sen olardan artiq al.
Kdulip-jilap, jilap-kalip jasayman.
Aytar gam da, quwanish ta bir suy dep.

Tperbss rnaBa  gmccepramuu  HaspiBaetcs — «'pammaTuyeckme M
CTHJIMCTHYECKHE XY/I0’KeCTBEHHbIe MOBTOPbI B KaPAKAJIMAKCKOM SI3bIKe.
DT BUABI MOBTOpa 00pa3yloT Oojiee IIUPOKUE MOHATHUS, YeM (POHETHUYECKUE U
JIEKCUYECKHUE Xy 10)KECTBEHHBIE TIOBTOPHI.

IlepBbii pamen rnaBbl HaspiBaeTcs «Mopdgosoruyeckuid mosrop». Kak
U3BECTHO, HE BCE CJIOBA B CJIOBAape MMEIOT OJMHAKOBOe 3HaueHue. Hekoropeie u3
HUX HMEIOT COOCTBEHHOE JIEKCMYECKOE 3HAaueHHe, B TO BpeMsl Kak JApyrue
OTrPaHUYMBAIOTCS BBIPAXKEHHEM TOJIbKO I'paMMaTH4ecKoro 3HadeHus. C ydyérom
TUX 0cOOEHHOCTEH MOpdembl JensaTcs Ha ABa Tuna. Yuéneli M.KynaitbepreHon
no 3TOMy TMoBoay nuiueT: «lJ1aBHOe paziauuue MeXay KOPHEBBIMH U
adpuxcanpbHBIME MOppEMaMU 3aKIII0o4aeTcs B UX 3HaueHnu. KopHeBbie MOpQEeMBbI
BBIPXAIOT JIEKCHYECKOe 3HaueHue, a addukcaabHble — rpamMmarnyeckoe. Bo-
BTOPbIX, KOPHEBBIE MOP(EMBI CBOOOIHBI B YIOTPEOJIEHIH, OHU HUCTOJB3YIOTCS KaKk
CaMOCTOSITENIFHO, TaK M B COYETAHMH CO BCIOMOTATEIbHBIMU MopheMaMu.
Addukcanbupie MopheMbl HE HUCHOJIB3YIOTCS CaMOCTOATENBbHO, a BBIMOJIHSIOT
JUIIb TpaMMaTHYecKue (PYHKIMH — CJIOBOOOpa3zoBaHue, GopMOOOpa30BaHKUE WIIU
CJIOBOM3MEHEHHE BMECTE C KOPHEBBIMU MopdemamMu»?3,

Ha ocHOBe 3THX AAaHHBIX MBI MPOAHAIU3UPOBAIN MOP(EMBI COBPEMEHHOTO
KapaKkaJakCKoro si3plka Ha mpumepe nos3uu K.PaxmanoBa, pazgenuB ux Ha: 1)
MOBTOPHI KOPHEBBIX MOp(dem; 2) moBTOpHI aphUKCATHHBIX MOphEM.

2 Kynait6eprenos M. Kapakannak Tununus Mmopdemukacel. — Hoxue: Kapakanmakcran, 2001, — B. 7.
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AHanusupyemble KOpHEBble MOp(eMbl B CJIOBax, HCIOJb30BAHHBIX B
CTUXOTBOPEHUSX 0ATA, YHOTPEOISIOTCS TOBTOPHO, KAK CAMOCTOSITEIBHO, TaK U C
adpukcamu.

Turmistin kép qiyqani,

Juwlatad1 quyqgana,

Baligshis1 suw tappay,

Balhq awlar diygani (“Argimagim”,42).

B mnpuBenéHHBIX NpuUMepax CJIOBO «OalblKy» HCIONb3YeTCs B KadyecTBE
KOpHEBOM MopdeMbl B TocleaHel cTpode CTUXOTBOPEHHUs Ui O00O3HAuUCHUS
OOIIHOCTH, TOT/Ia KaK B MPEIBIIyIIEH CTPOKE HCIOIH30BAHO CIOBO «OAIbIKULLIY,
TO €CTh K KOPHEBOMY CIIOBY «Oanbik» TpuOaBieH Mopdemubii addukc -shi,
KOTOPBIN 00pa3yeT CyHIECTBUTEIBHOE OT CYIIECTBUTEIBHOTO, M MPUTHKATEIBHBIN
adPukc -Si.

B mnpowusBeieHMSIX MMO3Ta YAaCTO BCTPEYAIOTCS CIIydad, KOrJla K OJHOMY
KOPHEBOMY CJIOBY A00aBJISAIOTCS pa3Hble ap(UKCHI:

Jerde sen jalgizsan, men de jalgizban,
Qadirli narseler jalgizdan bolar.

Dawir juldizlarin parlap jangizgan
Jalgizlar jasasin!

Sanawli olar... (“Sen haqqinda qosiq”,33).

B npuBenéHHoM mpuMmepe MOBTOpsIOUIeecs CIOBO «jalgiz» mnpuHUMaer
MopdemMbl nula-yucia, cupsbkeHus U dopmooOpasyroiiero adduxca. To ecTs,
ot 100aBneHb cybduke |l muna cypduxca nuna-uucna -san, cybduke | nuua -
man, ucxomHoro najaexa -dan u cyddurc MaoKeCTBEHHOTO yHncia -lar. 3to Taxxke
OMH W3 WHANBUAYATbHBIX CTHJICH, XapaKTepHBIX IJs TBOpUYECTBA IOATa, a
MOBTOPEHHE KOPHS C pa3inuHbIMU apPurcamMu mpugaeT cTuxam 00pa3HOCTb.

Tenepr paccMOTpUM cClly4aw TOBTOPHOTO ymoTpebieHus addukcaabHbIX
Mopdem B mnpoumsBeneHusx K.PaxmanoBa. Tumbl Takux wmopdem B cTuxax
pa3HOOOpa3Hbl, U OHM MPHUAAIOT TEKCTY ONPEIEICHHYI0 SMOIMOHAIBHOCTh M
JKCIIPECCUBHOCTb.

1. CnoBooOpasytomue ahprkcaabHbie MOPHEMBI:

Jagsihg ham jamanhq,

Hadallig ham haramhgq,

Danaliq hdm nadanhq,

Insaniyattin anasi (“Argimagim”,41).

B stom mpumepe Mbl BuauM, uto Mopdema addukca -rvix, oOpasyromias
CYILECTBUTENLHOE, UCTIOJIb3YETCd B aHTOHUMHYECKOM 3HAYEHUH, COSIUHSS CI0Ba
C MPOTHUBOITOJIOKHBIMHU 3HAYCHUSIMH.

2. MopdeMmbl Ci0BOM3MEHUTENbHBIX ap(UKCOB: MPUTSHKATENbHBIN, JHIA-
YHClla, MHOXXECTBEHHOTO 4YHCJIa, OCOOCHHO XYJO’KECTBEHHOE IOBTOPEHHE
MaJIeKHBIX OKOHYAHWM BCTPEYAIOTCS B MHOW (POpME MO CpPaBHEHUIO C JAPYTHMH
nosramu. Hanpumep:

[ToBTOp cyddukca poauTeIHLHOTO MaaekKa:

Kdunler 6tti quwanishi, gam bar,
Tunler 6tti garangisi, tam bar.
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Tulpardin da tuyaqlar sarinip,
Dananin da bazda jag janilar (“Guzgi muhabbat”, 35).

[ToBTOop cyddukcoB numa-urcia. OHU OCOOCHHO 3aMETHBI B CTPOKax C
PUTOPUYECKUM BOIIPOCOM:

Bizler galay-galaymz?

Is pitirmey taraymiz.

Jorta maqtagan adamga,

Dos nazerden garaymiz.

Bizler galay-galaymiz?

Qalay bolsa — solaymiz! (“Guzgi muhabbat”, 44).

[ToBTOpHl mMageXHBIX OKOHYaHMK. OHM dYalEe BCEro BCTPEYAKTCAd B
POJIUTENBHOM TMAJIEXKe, MpUAaBas CTUXOTBOPEHUI0 HE TOJIBKO CBOEOOpa3HOE
CTHJIMCTHYECKYIO OKPACKY, HO M CMBICJI CPAaBHEHHUSL. :

Eliw jastin berjag: -

Jigitliktin marjani.

Eliw jastin arjag -

Garrihgti anjami (“Sen haqqinda qosiq”,98).

[ToBTOpEHNE BUHUTEIIBHOIO MaeXka:

Sen kozimdi bayladin,

Basqalarga soqirman.

Sen s6zimdi bayladin,

Keshelerde oqilgan.

Sen 6zimdi bayladin.

Qamaginda otirman (“Argimagim”,180).

B mpouMTHpOBAaHHBIX CTPOKax Mbl BHJIUM, YTO, B TO BpEMs Kak CJIOBa
KO3uMOU WU co3umou NOOABICHHBIA MPUTSHKATENbHBIA CyQQUKC CKIOHSETCS IO
najexy, B CIOBE 63umMOu TPUTSDKATENbHBIN  Cy(QOUKC CKIOHSETCS C
MECTOMMEHUEM, U TIOBTOPEHHBIN BUHUTENBHBIN MMAJEXK CKIOHSIETCS M0 MaJexKy.

Cnengyer Takxke OTMETHTh, 4YTO B cTuxax K.PaxmaHoBa mnoBTOpHOE
UCIIOJIb30BaHUE NaJie’Kel OCyIIeCcTBIIsAETCS cBOeoOpa3HbIM criocoOoM. To ecTh, Mbl
3aMETWJIA, YTO IOBTOPSAEMOCTh BCEX MAJEKHBIX OKOHYaHUN B OJHOM CIIOBE
«JyHbsA» BO BCEX CTPOKAX CTUXOTBOPEHHUS HECET OOJIBIIYI0 3MOLMOHAIBHYIO
Harpy3Ky, 4TO CO3[a€T UIPy NaJeKel B KapaKaIIIaKCKOM SI3bIKE:

Ne birewler dinyan
Jalpagina surip jar.

Ne birewler dunyam
Aylanshiglap urip jar.

Ne birewler dinyadan
Koresindi korip jar.
Ne birewler dinyadan
Dunya bolip 6nip jur.

Ne birewler diinyaga
Bar tapganin berip jur.
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Ne birewler dinyaga
Tisin sorip jerip jur.

Ne birewler danyammn,
Jemislerin terip jur.

Ne birewler dinyanin
Aldawina erip jur.

Ne birewler dinyada

Mih mugamga donip jur.

Ne birewler dinyada

Kunige min 6lip jur (“Argimagim”, 170-bet).

[ToBTOpEeHNE BUHUTEIBHOTO Majeka C OKOHYAHHEM -1 B TIEPBOM CTpode
necHH, ucxoauoro (-dan) Bo BTopoii crpode, marenbpHoro (-ga) B Tpetbeii crpode,
poautensHOTO (-N1n) B 4yeTBepToil cTpode u mectHoro (-da) B msAToit ctpode B
COUETAHUU CO CIIOBOM «OYHba» TPUIAET CTUXOTBOPEHHUIO JIOMOIHHUTEIIbHBIN
CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, CBO€00pa3Hy0 (opMy U XyA0KECTBEHHOCTb.

CBoeo0Opa3Hbl MOBTOPHOE UCTIONB30BaHUE a(hUKCOB MHOKECTBEHHOI'O YKCIIa
B npousBeneHusx K.Paxmanosa. Kak u3BecTHO, appukc MHOKECTBEHHOI'O YMCIia
CYIIIECTBUTEILHOTO -1ap/-/iep HE BBINOIHSAET CUHTaKCcCu4YecKor PpyHkiuu. [loaTomy
€ro CIENyeT OTHECTH K unciy opmoobpasyromux ahpurcost,

Aynalayin, adamlar,

Boldim qolga iliner.

Aldi bette agamlar,

Art jagimda iniler (“Guzgi muhabbat”, 77).

B aToM npumepe cyddrukc MHOKECTBEHHOTO YHCIIa IOBTOPHO M00aBIISIETCS K
KOKJIOMY W3 CYIIECTBUTENIBbHBIX adam, a2am, UHU, W BBICTYNAEeT B KayeCTBE
dbopmoobpasyromiero moppemuoro apbukca. Adduxc -lar/-ler, mpucoeaunsiemprii
K KOPHIO CJIOBa, YKa3bIBAalOT HAa MHOXECTBEHHOE 4YHCJIO TpenMera. JlaHHBIN
cybpdukc TMpU TNPUCOCCTUHCHHUHM K MECTOMMEHMSIM (DYHKIIMOHUPYET Kak
CJIOBOM3MEHUTENBbHBIN adPuKC.

Olar qosiq aytip turgan bir gezde,
Bizler jaslar edik guldey dolangan (“Guzgi muhabbat”, 48).

K ¢dopmoobOpazyronum addukcaM OTHOCITCS Takke Oe3nuyHble (POpMbI
rjiarojia, B ToM 4uciie cyQPUKCH IeenpuyacTHsl -bIll, -HII, -1, KOTOPHIC YacTO
uCroap3yoTcss B mod3um  K.Paxmanoma, eme Oosbiie oOoramiass  ee
XyI0)KECTBEHHBIC Ka4eCTBa!

Postlarda turaman tinlerdi bagip,

Sonda qiyallarim keter 1lagip,

Anekey, tuw anaw juldizday agip,

Sagan asigaman...(“Tungishimiz qiz bolsa”, 48).

24 Kynait6eprenos M. Kapakannak Tunuaus Mmopdemukacel. — Hokuc: Kapakannakcran, 2001, — B. 23.
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[ToBTOpenue cyddukca -un B KOHIE KaXKIOW CTPOKH ITOTO CTUXOTBOPEHUS
MOBBIIIAET €ro MY3BIKAIbHOCTh, OIMCHIBAET CBOEOOpPA3HOE CTHIMCTUYECKOE
BO3JICHCTBHE U YEJIOBEUECKYIO CUTYAIUIO.

CUHTaKCHUYeCKKe NOBTOPbI

OcCHOBHOM
AdPuKCcanbHble NOBTOPbI
OcCHOBHOM
. Mopdonormyeckue NnosTOpPbI
OCHOBHOM
OCHOBHOI JNexkcuyeckune NOBTOPbI
OcCHOBHOM Inudopa
OCHOBHOM ® Auadopa
@Q M [ToBTOpPEeHWe CTUIUCTUYECKUX
>
s duryp
&9 MHTEHCMBHOE NOBTOpPeHMe
D
‘zjh
@ B ACCOHaHC
<X B AnnuTtepauma

Xya0KeCTBEHHOE MOBTOPEHHE YacTeil peun B mo33un K.PaxmaHoBa siBiseTcs
IUIOJIOTBOPHBIM siBJieHUEM. [loToMy 4TO, Hapsiy € yMEJbIM HCIOJIb30BaHUEM
MOSBJICHUSI YacTell pedd B Hadaje, CEpeInHe W KOHIIE CTHXOTBOPCHHS, OHO
YMECTHO HCTIOJB3YETCS TSl BBIMTOJHEHUS OMPEICICHHOW CTUIUCTUYCCKOMN IICIH,
Ui OOBETUHEHUS WJICH CTHXOTBOPCHHS B OIPEACICHHYIO IIEIIOCTHOCTD, IS
TTOBBIIIICHHSI 3¢ (HEeKTUBHOCTH. B CTUXOTBOPCHUH «Kapaxkaamarsiv
CYIIECTBUTEILHOE «XaJILIKCAaH» HEOJMHOKPATHO HCIIONB3YEeTCS B KOHIIE IEPBBIX
TPEX CTPOK, J1aBasi OMPECIICHUE B CBSA3H C MMPUBEICHHBIM BBIIIEC CTUXOTBOPECHUEM:

Shigisinda tarli at algan xahgsan,

Bir koterip sogpay gaharman xahgsan,

«Sahra bulbilleri» atangan xahqsan,

Arwagin aybatli, qaragalpagim (“Argimagim”,45).

B cruxax K.PaxmaHOBa 4acCTHIbl COEOUHSIOTCS U IOBTOPSIFOTCS BMECTE CO
3HAYMMBIMU CJIOBAMU:

Aldaydi1 basgani jasatiw ushin,

Aldaydi basgaga tas atiw ushin,

Olimge 6mirdi asatiw ushin,

Ozin 6zi aldap jasaydi adam (“Sen haqqinda qosiq”,112).
Geyde tinish teniz, geyde dawilsiz,

Geyde duman, geyde quyash kuledi «Tan ashig1”,53).

Cyboukcer -ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe, mepenarorme BOIPOCHUTEILHOE
3HAYCHHE, NCKYCHO M300pakeHBI B CTHXaxX M03Ta. B 4aCTHOCTH, OHM MHOTOKPATHO
WCITIOJIB3YIOTCS JJISI CBSI3U MEK/TY YACTSMHU MPEJIOKECHUS:

Atina qosilip gal me, biyke me,
Zada ma, suliw ma, sanem be, xan ba,
Qi1z1 bolar edin jana asirdin (““Glzgi muhabbat”, 268).
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B npuBeAeHHBIX CTUXOTBOPHBIX CTPOKAaX BCIOMOIAaTEJbHBIE  CJIOBA
MOBTOPSAIOTCSI TOPU3OHTAIBHO, TIPHJIaBasi BOMPOCUTEIBHOE 3HAUEHUE COBMECTHBIM
CJIOBAaM TEPBBIX JIBYX CTPOQ.

Bropoii  pa3zmen  Tperhed  riaBbl  HaszbiBaeTcsi  «CHHTaKCHYeCKHe
XyH10:KeCTBEHHbIe  MOBTOPbI», B  KOTOPOW  aHAJM3UPYIOTCS  SIBJICHUS
CJIOBOCOYETAHUI W TIOBTOPEHUsS MpemiokeHuit B mos3uu nosta K.Paxmanosa. B
TBOPYECTBE I0O3TAa CHUHTAKCHMYECKHE IOBTOPHl BO3HHUKAIOT MEXKIY CTPOKAMH HU
ab3alaMy CTUXOTBOPEHHUs W HalpaBieHbl Ha 0o0Jiee IOJIHOE U BCECTOPOHHEE
pacKpbITHE UJIEU WK OOJIee MOJHOE OMUCAaHNEe OCHOBHON MBICIIH.

Haubonee wyacTto wHCHIONB3yeMbIM THIIOM TOBTOpa B TIO33MHM IOA3Ta
K.PaxmaHOBa ABIISAIOTCS MOBTOPHI B (POPME TIIarOJBHBIX CIIOBOCOYETAHUM:

Birewge unar stiygenin,
Birewge unar kuygenin,
Birewge unar kiygenin (“Argimagim”,62).

B »Tux crTpokax riaBHas 4acTh TIJIarOJIbHOTO CIIOBOCOYETAHUS BbIpaKeHa
cioBoM "yHap', a mpuaaToYHas 4acTh — MeCTOMMeHueM ""oupeyre".

[IpemyioxkeHMsT B TEKCTaX CTUXOTBOPEHUM TaKXKE BCTPEYAKOTCAd B
noBTOpsitoLIeics popme:

Adamlar bar tamday aynek-gapisiz,

Adamlar bar ashilmagan seyftey.

Adamlar bar tasiraygan daladay,

Adamlar bar nur tuspegen tunneldey (“Sen hagqinda qosiq”,
91).

Tpernil pa3gen TpEeTbe TIaBbl IMOCBSIICH MOBTOPAM CTHJIMCTHYECKHUX
¢uryp B nozuu K.PaxmanoBa. B no33um nosta Kenecbast PaxmanoBa oOpaieHus
MOBTOPSIIOTCS € paznuyHbiMu LensiMu. Hanpumep, B ctuxorBopennun «CeH anT»
CIIOBO <GKAHBIM» TIOBTOPSIETCS OAMHAKOBO B Hadale TPEX CTPOK, YCHUIIMBAS
AMOILIMOHAJIBHOCTh CTUXOTBOPEHHS, €r0 CUIIY BO3JIECHCTBUS HA YEJIOBEKA, YCUIUBAs
HMOILIMOHAJIBHOCT.

Jamim, sen ayt jetpesimdi jasirip,

Jamim, sen ayt artigimdi asirip,

Jahan kelsin ayagima bas urip,

Jamim, sen ayt! (“Guzgi muhabbat”, 157).

ACHHJIETOH — 3TO MCHOJIb30BaHUE HECKOJBKUX CBSI3aHHBIX YacTeil peuyu B
XyZIOKECTBEHHOM INpou3BeaeHNH. OH NMPUIAET TEKCTY ONPEAEIEHHYIO OCTPOTY U
OOBIYHO OTPAKAET YACTO MEHSIOIIMECS U YEPEAYIOIIHECT COOBITHAZ,

Kel, oqiwshim, atlanayiq alisqa,
Insan tams, dala tamis, jol tams (“Watan tuygisi”, 23).

Takke B TeKCTaxX MPOM3BEICHUN MOATA MOJUCUHACTOH YacTO MOBTOPSIETCS B
Hayajle CTPOKU CTUXOTBOPEHMUS.

Ga ushamiz,
ga jatamiz darmansiz.
Ga tinamiz,

% JloceiMOeToBa A. OnebusaTTa Kepkemiey Kypamapsl. — Hekuc: Kapakannakcran, 2017. — B. 52.
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ga agamiz angarsiz (“Sen haqginda qosiq”,125).

B crtuxax mosTa 4yacTto BCTpeyaeTcsl SIBJICHHUE WHBEPCUU, KOTJa IMOBTOPbI

UCIIOJIB3YIOTCS C 1IEJIbI0 N30€KaTh MOHOTOHHOCTH, YCHJIMTh BO3/ICHCTBUE CIIOBA:
Oyladim baratgan manzildi,
Oyladim jollard: arttagt. (“Argimagim”,67).

K. PaxmaHOB HCKYCHO HCHOJB30Bal aHA(OPUYECKUM TOBTOP B CBOMX
MOATUYECKUX Mpou3BeaeHusIX. Cpennu TaKuX CTUXOTBOPEHUH Mo3Ta — «JlOCIBIKY,
«Caxpa KbI3bIHaY, «Komnbi0all araray, «Kana kb, «Cencusy, «KalTein kem,
«Hexucy, «Kakcel anam», «KapakannakcTaH XakKbIHAA KOCBIKIap»:

Dosliq!

Sen mangi bol!

Sen mangi bol gasimda.

Sen bolsan, 6mirdin zawqi qanshama.

Sen bolsan, gil éser tawdin tasinda,

Sen bolsan, gartaymas, dinya qarshaday! (“Watan tuygisi”, 20).

B cruxax mosTa 4YacTo BCTpPEYArOTCS W MOBTOPHI B (opme smudopsi,
CTHWJIMCTUYECKOU (UTYpBI, 00pa3yeMoil TOBTOPEHUEM OJHHUX M TEX KE CJIOB WIIU
CJIOBOCOYETAHU B KOHIIE MPEJIOKECHUS:

Jat ellerdin jerin qorgap janin berdi
Senin ushin!

Qara tanlerge tanilip tanin berdi
Senin ushin!

Tuwisqanliq niq boliwga arin berdi
Senin ushin!

Ayamadi1! Barm berdi! Barin berdi!
Senin ushin! (“Watan tuygis1”, 20).

[ToBTOpSIIOIIHMECS B CTPOKAX CTUXOTBOPEHUS CIIOBA «OEpOu» U «CEeHUH YUIbIHY»
co3aaroT GpopMaIbHO-COAEpKaTEeNbHYIO dUdopy. OCHOBHAS 1€ CTUXOTBOPEHUS
TaK)Ke COCPEIOTOUCHA Ha ATUX MOBTOPSIONIUXCS CIIOBAX.

CymiecTByeT Takke MHOXKECTBO CTPOK, TJe MOdT couderaer aHadopy u
smudopy B OJHOM CTUXOTBOPEHUHU. ITO CIOXKHAS CTHWIHCTHYECKas ¢urypa,
KOTOpasi B JINHTBUCTUKE HA3bIBA€TCA CUMILIOKOM, TO €CTh OHAa 0Opa3oBaHa MyTEM
coelMHEeHUs aHa(opwl U SMUQOPHI.

Jalgiz kelgen bul 6mir:

Kimler ushin gal omir,

Kimler ushin tul 6mir,

Kimler ushin qul émir (“Argimagim”,225).

3AK/TIOYEHHUE

K.PaxmMaHOB — OJIMH W3 BBIJAIOUIMXCA TMPEICTABUTENEH KapaKaJIaKCKON
JUTEPATYPHI, 00JIaIAI0MINI CAMOOBITHBIM CTHUJIEM W MHJIMBUIYATHHOU TBOPUYECKOU
MaHepo. Ero mos3usi, OCHOBaHHasT HAa TPaJULMUAX HAPOAHOTO YCTHOIO
TBOPUYECTBA, OTINYACTCS IUPOKUM HCIIOIb30BAHUEM XYI0KECTBEHHBIX ITOBTOPOB,
(GOHETHYECKUX ¥ CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB. B YacTHOCTH, Xy/IOKECTBEHHBIC
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MOBTOPBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B YCUJICHUH UICHHON TTyOWHBI, SMOIIMOHAIBHOMN
BBIPA3UTENBHOCTH U JTMHIBOMOATUYECKOW BBIPA3UTEIBHOCTH €r0 CTUXOTBOPEHUM.
Ha ocHoBe ananu3za no33un K.PaxmaHOoBa B HACTOSIIEM HCCIIEIOBAaHUU CHIEIIAHBI
CJIEAYIOIINE HAYYHbIEC BHIBOJIBI:

1. S3pik mpousBenenuid K.PaxmaHoBa riyOOKO MOTPYKEH B DJIEMEHTHI
HapOJHOTO YCTHOIO TBOpPYECTBA W IKUBOW PEYM, a LEJICHANPABICHHOE U
BBIPA3UTEIbHOE MCIOJIB30BAaHME UMEHHO CTHJIMCTHUYECKUX CPENICTB O0O0ecreynBaeT
cBOoeoOpasue CTUJIS M03Ta;

2. B cruxax mnosTta MoBTOPHO MCHOJIB3YIOTCS TaKUE OOpa3HbIE CPENCTBA, KAK
metadopa U  CHHEKJIOXa, KOTOpbIE CIyXaT Jis CEMaHTHYEeCKOro U
CTHJIMCTHYECKOTO PACIIMPEHHS IO3TUYECKOTO COIEPKAHUS;

3. doHeTuueckue, JEKCHYECKHE, MOpP(}OIOrHuecKkne U CHHTAKCHUECKHE
MOBTOPBI B TEKCTaX, FAPMOHUPYS IPYT C APYroM, oOOramaiid XyA0KECTBEHHbIN
A3BIK [103TA U YCUIIMBAJIM BBIPA3UTEIILHOCTh 00PA30B;

4. TloBropbl o0ecneunBaId MEJIOAMYHOCTb, CMBICIOBYIO CBSI3HOCTb,
CMBICJIOBYIO CBSI3b MEXKy CTPOKAMU U PUTMHUYECKYIO LETOCTHOCTD B IIOATUYECKOM
TEKCTE;

5. IloBTOphl B CTMXax MO3Ta YCWJIMBAKOT JYXOBHOE W SMOIMOHAIBHOE
BO3/ICIICTBHE, YBETUUUBAIOT MY3bIKaIbHOCTh PEYH U OCOOEHHO CIIy)KaT YCHUJICHHIO
3HAYEHUH yTBEP>KICHMsI, BOIPOCA U MPOCHOBI;

6. doHeTHYECKHE TOBTOPHI, BKIKOYAs AJUIMTEPAlHI0 W  ACCOHAHC,
UCITIOJIB3YIOTCSl TIO3TOM CO3HATEJIbHO M M30MpaTEeNbHO, & HEKOTOPHIM IIACHBIM (a,
0) U COTJIACHBIM (C, K, III, M,X) TPUAaBaJIOCh CTUIIMCTUYECKAsl Harpy3Ka;

7. Mopdonornyeckue TPOSBICHHUS TPaMMaTHYECKUX IMOBTOPOB — TIOBTOP
KOpHEN U cy((PUKCOB — IIUPOKO HMCHOJB3YIOTCS B CTHXaX MO3Ta KaK CPEJICTBO
XYJI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKOM BbIpazuteabHOCTH. [loBTOp adPukcoB BbIsABICH
KaK HOBOE CTHJIMCTUYECKOE SIBJICHUE;

8. CHHTaKCHMYeCKHE TIOBTOPHI, OCOOCHHO «KOJbBLIEBBIE», OOECIeUYnBaIn
BHYTPEHHIOIO JIOTUYECKYIO CBSI3HOCTb CTHUXOTBOPEHMS M YKPEIULUIM €IUHCTBO
MbicTM. OHHM  BBIIOJHSUTH  OOOOIIAIONIYIO,  3aKIIOYUTEIBHYIO  (QYHKIIHIO,
HOBTOPSISICH B KOHIIE a03aleB WIH CTPOK;

10. Anadopa — Haubosiee pacnpoCTpaHEHHBIM BHUJ TOBTOpa B TI0J3UU
PaxmanoBa. [IoBTOp C€IIOB M COYETaHWM B HAadajle CTPOKU CIYKWI YCUJICHUIO
MBICJIH, 3alIOMHUHAEMOCTH U PUTMUYECKON rapMoHuu. HaOnrogeHus: mokas3biBarorT,
YTO 3TOT CTHJIMCTUYECKHUM MPUEM HUCTIOIB30BAJICSA B TBOPUYECTBE M03TA OOJIEE YEM B
13 BapuanTax. [IpoTuBonosnoxHoe siBjaeHUE — dnudopa — yCHUIUBAIO CMBICIOBYIO
BBIPA3UTEIBHOCTh B KOHIIE CTPOKU;

11. B uenom, XyJ0KeCTBEHHBI MOBTOP BBICTYMAET KAK OAWH M3 OCHOBHBIX
CTWJIMCTUYECKMX W CeMaHThYeckux mnpuémoB B TBopuectBe K.PaxmaHnoBa.
Pe3ynbrathl ncciaenoBaHusl MOKa3bIBAIOT, YTO MOST HCMOIb30Ba)l (POHETHUUYECKUE,
JIEKCUYECKHE, TPAMMATHYECKUE U CTHIIMCTUYECKHE ITOBTOPHI C BBICOKMM YPOBHEM
XYJI0’)KECTBEHHOTO MacTepCTBa. JTO UMEET 0c000e 3HAYEHUE C TOYKU 3PEHUS HX
U3Y4EHUS B JIMHIBOIIOATUYECKOM AaCHEKTE€ W BBISBICHUS BbIPa3UTEIbHBIX
BO3MOYKHOCTEN HALIMOHAJIBHOTO O3TUYECKOTO SA3BIKA.
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INTRODUCTION (annotation of the dissertation of Doctor of Philosophy
(PhD))

The aim of the research is the analysis of artistic repetition in the
Karakalpak language based on the poetry of Kenesbay Rakhmanov, the
identification of linguistic units in his poems, the types of artistic repetition, their
study, and the linguopoetic analysis of the stylistic use of repetition that creates
aesthetic effect.

The object of the research is the is examples from the poetry collections of
the People's Poet, prose writer, and playwright Kenesbay Rakhmanov:
"Argymagym", "Sen haqqynda qosiq", "Guzgi muhabbat", "Watan tuygysy",
"Tungshymyz qiz bolsa...", "Tan ashygy", "Watan muhabbaty menen".

The scientific novelty of the research consists in the following: the
theoretical and methodological foundations of the study of artistic repetition in
linguistics have been generalized; the level of scientific study of this phenomenon
in the Karakalpak language has been analyzed, and existing theoretical views in
linguistics have been tested on the material of national poetry;

the role of artistic repetitions of phonetic nature in the poetry of K.
Rakhmanov — alliteration and assonance — in organizing the sound structure of the
text and in creating additional emotionally-expressive semantic load due to their
repetition in various syntagmatic positions has been substantiated;

it has been proven that through lexical repetition and its types, poetic
expressiveness is enhanced and figurative images are expanded; grammatical types
of artistic repetitions in the poet’s work have been identified — cases of repeated
use of words, word combinations, parts of speech, morphological forms, and
syntactic constructions for artistic expressiveness, their functional role in
increasing the artistic-aesthetic value of the text is confirmed by examples;

the functional and characteristic manifestations of stylistic figures — anaphora,
epiphora, inversion, symploce, and other syntactic repetitions — have been revealed
in the works of K. Rakhmanov.

Implementation of the results of research.

Based on the obtained results from the study of artistic repetition in the poetry
of Kenesbay Rakhmanov: theoretical conclusions about the use of lexical and
grammatical types of artistic repetitions in poetic texts for the purpose of artistic
expressiveness, and about their functional role in increasing the artistic-aesthetic
value of the text were used in the implementation of the fundamental scientific
project FA-F-1-005 “Research on the history of Karakalpak folklore and literary
studies”, carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan (Reference of the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan No. 293/1 dated May 19, 2025). As a result, the content of
the scientific project was enriched with new materials;

the conclusions about the level of study of artistic repetition in linguistics,
theoretical and practical views and conclusions about the specific linguistic
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features of this linguistic phenomenon were used in the program “Til bayligi — el
baylig1” of the Karakalpak TV channel and in the preparation of the broadcast
“Tilge itibap — tilge itibap” of the Karakalpak radio channel (Reference of the
Broadcasting Company of the Republic of Karakalpakstan No. 05-22/423 dated
September 25, 2024). As a result, the content of the materials prepared for these
broadcasts was improved and provided with scientific evidence;
scientific conclusions about the role of artistic repetitions in organizing the
text-sound system of K. Rakhmanov’s poetry, about the functional properties of
repetitions in the text of the poems were used in the State Museum of the History
of Karakalpak Literature named after Berdakh during the implementation of
scientific-practical projects and the collection of archival materials (Reference of
the State Museum of the History of Karakalpak Literature named after Berdakh of
the Cultural Heritage Agency of the Republic of Uzbekistan No. 01-02/03-13 dated
January 13, 2025). As a result, literary events and exhibitions dedicated to literary
figures were enriched with new sources.
Approval of the research results.

The results of the research were discussed at 8 scientific-practical conferences,
including 4 republican and 4 international conferences.

Publication of research results.
A total of 17 articles on the topic of the dissertation have been published. In
particular, 9 articles were published in scientific journals recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing the
main results of doctoral dissertations, of which 8 articles were in republican
journals and 1 in a foreign journal.

The outline of the thesis. The structure of the dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and a glossary on the
topic. The total volume of the work is 121 pages.
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